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Cincha epicondilitis MTTV205
ol gl
Epikondylarni paska
Epicondylitisgurt
Albuerem

Ipdvtag emkovBuAiTLSag
Epicondylitis strap
Epikondiiliidi tugiside
Epikondyliittitukihihna
Sangle épicondylienne
Epikondilitisa traka
Epikondilitisz pant
Cinturino per epicondilite
Epikondilito jtvaras
Epikondilita siksna
Elleboogband
Epikondylitt albuestropp
Opaska na tokiec tenisisty
Bragadeira epicondilite
Banda epicondilitd
MoBA3Ka-6aHAaK ANA NeYEHNA SNUKOHAUAUTA
Tenisova laktova bandaz

Epikondylitbandage

Trak za epikondilitis




1. Descripcion y uso previsto:

Cincha ortopédica disefiada especificamente para el tratamiento

de la epicondilitis y epitrocleitis, actuando mediante la compresion

selectiva de los musculos del antebrazo para aliviar la carga sobre las

inserciones tendinosas del codo. Acttia como un punto de contra-fuerza

que absorbe parte de la tensién mecdnica, aliviando la sobrecarga

en la insercion de los tendones del codo durante la actividad fisica.

Talla Unica. Se recomienda el uso exclusivamente en pacientes cuyo

contorno de codo se encuentre dentro del rango de 22 a 33 cm.

2. Indicaciones:

Tratamiento de epicondilitis (codo de tenista) o epitrocleitis (codo de

golfista), tanto de origen deportivo como laboral.

3. Contraindicaciones:

® No usar en cicatrices abiertas.

No usar si la zona donde se coloca la drtesis esta infectada.

No usar en caso de alergias cutaneas por contacto con los materiales

biocompatibles.

® Dejar de utilizar si la zona comienza a enrojecerse y/o acumula
excesivo calor

® No usar durante todo el dia sin descansos, ya que puede provocar
debilidad muscular por falta de activacién natural

® Si padece problemas de circulaciéon sanguinea o alteraciones
nerviosas, consulte con el médico antes de utilizar estos productos.

® En caso de duda sobre la idoneidad de su uso, consulte con un
médico.

4 Precauciones:
Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la
ortesis. Respete siempre las instrucciones de uso generales y las
indicaciones particulares de su facultativo. Si tiene alguna duda,
consulte a su médico o al establecimiento donde lo haya adquirido.

® El médico es la persona capacitada para prescribir y decidir la
duracion del tratamiento. El tratamiento debe ser revisado con la
frecuencia indicada por el personal cualificado.

® Laortesis requiere un montaje y una adaptacion previa realizada por
el personal cualificado.

® Aunque la ortesis no es de un solo uso, es para un tnico paciente. No

reutilizar en otros pacientes. Limpiar periédicamente el producto y

mantener una correcta higiene personal.

Si se nota alguin efecto secundario, afeccion cutanea o sensibilizacion

se ha de poner inmediatamente en conocimiento del médico.

Suspenda su utilizacion hasta ser valorado por el especialista.



® El facultativo debera tener en cuenta el posible uso de cremas de
uso topico, junto con el empleo de la ortesis.
® En las zonas de apoyo con presion, la piel no debe estar lesionada
ni ser hipersensible.
® El buen uso de las ortesis depende del estado de los elementos
que la forman por lo que ha de ser supervisada con periodicidad.
El personal sanitario que realice el seguimiento del tratamiento
del paciente puede indicar al mismo la idoneidad del producto o la
conveniencia de su sustitucion, si el producto se ha deteriorado o
desgastado.
® Consultar a sumédico si puede retirarse la értesis durante el bafio o
ducha, en caso contrario, cubra o proteja la ortesis del agua.
5. Instrucciones de utilizacion:
1. Coloque la cincha en el antebrazo, a unos 2 cm del codo, de forma
que los puntos de presion coincidan con la zona donde se localiza
el dolor. Fig 1
2. Ajuste la cincha, regule la presion y cierre con el Velcro.
6. Mantenimiento del producto:
Antes de lavar la prenda cierre todos los velcros. Lavar a mano con agua
tibia y jabdn neutro. No usar lejia. No secar en secadora. No planchar.
No lavar en seco. No exponga la ortesis a fuentes de calor directas como
estufas, calefacciones, radiadores ni exposicion directa al sol.
Nota: Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe
comunicarse al fabricante y a la autoridad competente del Estado
miembro en el que estén establecidos el usuario y/o paciente.

1 gl aladial g hiagh L1

aal) Jany Gy 20300 Tl gl 5 Aall gl 34 g oy 0 5 maln
S5l S5 1l e Jaal) it el 3liae e Y] asal) (3 yk o0
Sl Ll o s ey i Sl IS5 ALES o) ) Jans (3850l
s s e il LUl el (3 el il SIS s e S50 Jaal) ity
,?u33;;l22034?@5)‘1@7,\).\;“94&16‘4)&1)@;4‘1&\4

by 2

3 el g (il oY g ) 5 Sl el i (i) eV g 5S) il el 23
e sl by Gl

dlaxinladi e 3

A giall gill e 3Ty

5 sLa e o ) Slen g3 0 At S 1Y A0ins Y
Q,Pm!)ulql}d\mkwﬁlmmmhgemy

B30 al oS5 i/ 5 ) jaa¥l kil iy 13 4alidild e i

sy Elmall Ciaa oy Bl ()Y sl 58 3 0 5l ) shadadiios ¥




) apiiil) ads

(BRI «bac Sl bl oA seall sy sall GAJSLMQAGA“_L\SIA!
Cladiall sh 300 (8 Cyilal

)3 LA o8 caladiind dae Da (530 Jpa Sl Als 3

u_w.ua\_

I oo le Lela () sl e plaind (U8 Cilaslerll o3 Ains T )
STy o paladl a1 Aalal i) s ddal) Jlaxin]
A i) (g3 ol gf eludas Ll o ¢ i gl bl
CMM._\I_)A(.HJ»_N r‘)\d\»um;mj&,&lﬂlﬁwﬂvdi
PN

(08 50 il sk i ol iS5 o ) Slen ey

50 4e0i5i Y asl g iy yal 4l V) so.A\,n)aA.\;w.)luaﬂﬁ)&ﬂ\)L@u\bn}
AaadiAilas e Jadls g peiiall 13a (5 50 JS calas u.\);\wa%@-a_ub
Aalu

J,ﬂlém_mule,\slwm,uijuds;)m, ] \A)ué\_da\.;m
VJﬁww?_quulM!qs}I

s ) i pall ey S AR TI S Y (s ma Y 38 o s
}AJULGAPIMI

a8 Uias a0 o A Y M?cﬂldhu‘_g
nPYIa_AL@_uJJSuu_J\)‘MVJ\A‘_A:F,:JHXA!PVM!WM
ke Gadiias o s (53 paall Calh gl i B (o ) 50 S a0 ng By
JSLIJIuLAs | &&@s@@;%;lmllumuélﬁﬂl
Al 13y e sl sf alaaia) ol oy g8l e A1) ) (Saall (g IS 1Y il i
oLl e i) g Aan of Al o (SIS Y1 ()

saladiaclagled

oo Jorual) Jaldi Gl sy ol ja o s 2 Mg 2ay e elielis e o) jall pua

5

10 gy\@hﬂ;mmv
,)smnmou,wveh,e\)guhm‘

FEEY

.6

Jeni ¥ daa sy 3 olay il Jut 5 SLal Gl RAS 3121 Rr ki) Ju 0
e oy ¥ il Jet Jed Y 5565 Y el e 8 (i Y Ciliaga

Cosal ALl g el 5 A5 g5 180l i 530l 551 adl jliad

s saill

Ll il AN Y il 3la elad ol o o £ ) oy AN
Al o i) Lgd s o5 ) ) A1 il

1. Popis a uréené pouZiti:
Ortopedickd paska uréena specidliné k lécbé epikondylitidy

a

epitrochleitidy, kterd plsobi selektivni kompresi svall na predlokti
a tim sniZuje z4téZz na Upony Slach v lokti. PUsobi jako opérny bod,
ktery pohlcuje ¢ast mechanického napéti, ¢imz béhem fyzické aktivity



zmirfiuje pretizeni v misté Uponu Slach v lokti. Univerzélni velikost.
Doporucujeme pouzivat vyhradné u pacientd s obvodem lokte v rozmezi
22az33cm.

2. Indikace:

Lécba epikondylitidy, tedy tenisového, golfového ¢i ostéparského lokte,
at uz sportovniho nebo pracovniho plvodu.

3 Kontraindikace:

NepouZivejte u otevienych ran.

Nepouzivejte, pokud je oblast, kam se md ortéza nasadit, zanicena.
Nepouzivejte v pfipadé kozni alergie na kontakt s biokompatibilnimi
latkami.

Prestarite ortézu pouzivat, pokud zéna zarudne a/nebo se zatne
prehfivat.

Nepouzivejte neustdle béhem celého dne, protoze by to mohlo
zplsobit svalovou ochablost v disledku nedostatku pfirozené
aktivity.

Pokud trpite zhorSenym krevnim obéhem nebo poruchami
nervového systému, poradte se pred pouzitim téchto vyrobkd se
svym lékarem.

V pfipadé pochybnosti o vhodnosti pouZiti se poradte s lékafem.

4. Cemu vénovat pozornost:

Pfed pouzitim ortézy si peclivé prectéte tento navod. Ridte se
vzdy vseobecnymi radami a konkrétnimi pokyny svého lékare. S
pfipadnymi nejasnostmi se obratte na svého Iékafe & na misto, kde
Vam byla vydana.

Lékar je osoba zplsobild k tomu, aby predepsala lécbu a urcila jeji
trvani. Lécbu by mél v pfedepsanych intervalech kontrolovat odborny
personal.

Pred pouzitim musi ortézu nastavit a sefidit vyskoleny personal.
Ortéza sice neni urCena k jednorazovému pouziti, zato vsak pro
jednoho jediného pacienta. Nepouzivejte ji opét pro jiné pacienty.
Vyrobek pravidelné Cistéte a dodrZujte odpovidajici osobni hygienu.
Kdyby se objevily vedlejsi Gcinky, koZni problémy ¢i precitlivélost, je
tfeba tuto skutecnost neprodlené sdélit Iékari. Prestarite vyrobek
pouzivat, dokud situace nezhodnoti odbornik.

Lékar by mél soucasné s pouzitim ortézy vzit v potaz pfipadné pouziti
koznich krém.

V komprimovanych mistech nesmi byt pokozka poranéna ani
precitlivéla.

Spravné pouZiti ortézy zavisi na stavu prvkd, z nichz sestava, proto
je jeji stav tfeba pravidelné kontrolovat. Zdravotnicky personal
zodpovédny za sledovani vyvoje |écby pacienta mize potvrdit, zda je
tento vyrobek vhodny, popfipadé navrhnout jeho zaménu, pokud by
byl v nevhodném ¢i neodpovidajicim stavu.



® Zkonzultujte s oSetfujicim lékafem, zda mizZete ortézu odlozit pfi
koupeli nebo ve sprse, v opacném piipadé ji prekryjte nebo chrarite
pred stykem s vodou.

5. Pokyny k poutZiti:

1. Umistéte pasku na predlokti, asi 2 cm od lokte, tak, aby se tlakové
body shodovaly s mistem, kde pocitujete bolest. Obr. 1.

2. Nastavte pasku, aby pUsobila pozadovanym tlakem a upevnéte suchy

zip.

6. Udrzba vyrobku:

Pred pranim produktu sepnéte vSechny suché zipy. Perte rucné jemnym
mydlem ve vlazné vodé. NepouZivejte bélidla. Nesuste v susicce.
NeZehlete. Necistéte chemicky. Ortézu nevystavujte pfimym zdrojim
tepla jako jsou kamna, pfimotopy, radidtory nebo pfimé slunecni zafeni
apod.

Poznamka: Jakykoli zavazny incident souvisejici s vyrobkem je nutno
nahlasit vyrobci a pfislusnému organu clenského statu, ve kterém
uZzivatel nebo pacient pobyva.

DDA ——

1. Beskrivelse og brug:
Ortopaedisk rem, der er specielt udviklet til behandling af tennisalbue
og golfalbue, og som virker ved selektiv kompression af underarmens
muskler for at aflaste senernes feestningssteder i albuen. Den fungerer
som et modtryk, der absorberer en del af den mekaniske belastning og
dermed aflaster senernes faestningssteder i albuen under fysisk aktivitet.
Onesize. Det anbefales udelukkende at anvende produktet til patienter,
hvis albueomkreds ligger mellem 22 og 33 cm.
2. Indikationer:
Behandling af tennisalbue eller golfalbue, med oprindelse bade i sports-
eller arbejdsskader.
3 Kontraindikationer:
M ikke anvendes pa dbne sar.
® M3 ikke anvendes, hvis omradet, hvor ortosen er placeret, er
inficeret.
® Ma ikke anvendes i tilfelde af hudallergi pga. kontakt med de
biokompatible materialer.
e Afbryd brugen, hvis omradet begynder at blive rgdt og/eller bliver
for varmt.
Produktet bgr ikke anvendes hele dagen uden pauser, da det kan
medfgre muskelsvaghed pa grund af manglende naturlig aktivering.
® Hvis du lider af problemer med blodcirkulationen eller nervgse



lidelser, skal du kontakte din laege, fgr du anvender disse produkter.
® Erduitviviom, hvorvidt de er egnede til dit brug, skal du kontakte
en lege.
Forsigtig:

Lees omhyggeligt denne anvisning, inden ortosen tages i brug. Bade

brugsanvisningen og eventuelle specifikke anvisninger fra leegen

skal altid fglges. Hvis du har spgrgsmal, skal du kontakte laegen eller
forretningen, hvor du kgbte produktet.

Det er kun laegen, som er i stand til at anvise og fastseette

anvendelsens varighed. Behandlingen skal kontrolleres med den

regelmaessighed, som laegen anbefaler.

Inden brug skal ortosen fgrst samles og tilpasses af kvalificeret

personale.

Selvom ortosen kan bruges flere gange, frarades det at anvende den

til andre brugere. Ma ikke bruges af andre brugere. Renggr produktet

regelmaessigt, og sgrg for en god personlige hygiejne.

Hvis du oplever nogen form for bivirkninger, hudirritation eller

overfglsomhed, skal du informere din leege omgdaende. Afbryd

brugen, indtil den er vurderet af en specialist.

Leegen bgr vaere opmaerksom pa eventuel brug af hudcreme

samtidig med anvendelse af ortosen.

| omré&derne, hvor ortosen stgtter ved at gge tryk, mé huden ikke

tage skade eller vaere overfglsom.

Ortosens virkning og brugsegenskaber afhaenger af tilstanden

af dens bestanddele, som derfor skal efterses regelmaessigt.

Sundhedspersonalet, som star for opfglgning af brugerens

behandling kan informere brugeren om produktets egnethed eller

anbefale udskiftning, hvis produktet er forringet eller slidt.

Sperg din leege, om du kan tage ortosen af i kar-eller brusebad, og

hvis ikke det er tilfeeldet, skal den daekkes til eller beskyttes mod

vandet.
5. Brugsanvisning:

1. Placer remmen pa underarmen, ca. 2 cm fra albuen, s
trykpunkterne falder sammen med det omrade, hvor smerten
sidder. Fig. 1.

2. Juster remmen, reguler trykket og luk velcroen.

6. Pleje af produktet:

Luk alle velcrodele inden vask af produktet. Handvaskes i lunkent
vand med neutral seebe. Undga at bruge blegemiddel. M3 ikke tgrres i
tgrretumbleren. Ma ikke stryges. Ma ikke renses. Udsaet ikke ortosen for
direkte varmekilder som varmeovne, fyr, radiatorer eller direkte sollys.
Bemaerk: Enhver alvorlig haendelse, der er indtruffet i forbindelse med
udstyret, skal indberettes til fabrikanten og den kompetente myndighed
i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er etableret.
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1. Beschreibung und vc h Nutzung:

Orthopédische Bandage, speziell entwickelt zur Behandlung der

Epicondylitis humeri radialis und der Epicondylitis humeri ulnaris.

Sie wirkt durch gezielte Kompression der Unterarmmuskulatur

und reduziert so die Belastung der Sehnenansatze am Ellenbogen.

Sie wirkt als Gegenkraftpunkt, der einen Teil der mechanischen

Belastung aufnimmt und so die Uberlastung der Sehnenansétze am

Ellenbogen wahrend kérperlicher Aktivitdt reduziert. EinheitsgroRe.

Die Anwendung wird ausschlieflich bei Patienten empfohlen, deren

Ellenbogenumfang zwischen 22 und 33 cm liegt.

2. Indikationen:

Behandlung von Epicondylitis radialis humeri (Tennisarm) oder

Epicondylitis ulnaris humeri (Golfarm), entstanden durch sportliche

oder berufliche Aktivitat.

3 Gegenanzeigen:
Nicht auf offenen Narben anwenden.

® Nicht verwenden, wenn der Bereich, auf dem die Orthese angelegt
wird, entzlindet ist.

® Nicht verwenden bei Hautallergien aufgrund des Kontakts mit den
biokompatiblen Materialien.

® Verwenden Sie die Orthese nicht mehr, wenn sich der Bereich zu
réten beginnt und/oder Gibermé&Rige Hitze entwickelt.

® Nicht den ganzen Tag ohne Pausen verwenden, da dies aufgrund
mangelnder nattrlicher Muskelaktivierung zu Muskelschwéche
fiihren kann.

® Wenn Sie unter Durchblutungsstérungen oder neurologischen
Beeintrachtigungen leiden, konsultieren Sie vor der Verwendung
dieses Produkts einen Arzt.

® Im Zweifelsfall hinsichtlich der Eignung der Riickenbandage wenden
Sie sich bitte an einen Arzt.

4. VorsichtsmaBnahmen:

® lesen Sie diese Anweisungen sorgfiltig durch, bevor Sie
die Orthese verwenden. Befolgen Sie stets die allgemeinen
Gebrauchsanweisungen und die speziellen Angaben lhres Arztes.
Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich an lhren Arzt oder an das
Geschéft, in dem Sie die Orthese erworben haben.

® Der Arzt ist die befahigte Person, die die Dauer der Behandlung
vorschreibt und entscheidet. Die Behandlung muss in der von
der qualifizierten Fachperson angegebenen Haufigkeit Gberpriift
werden.

® Die Orthese muss vor der Anwendung von einer Fachperson




montiert und angepasst werden.

® Obwohl die Orthese nicht zum einmaligen Gebrauch bestimmt ist,
sollte sie nur von einem Patienten verwendet werden. Das Produkt
sollte nicht von anderen Patienten wiederverwendet werden. Das
Produkt regelméRig reinigen und eine angemessene Kérperhygiene
beibehalten.

® Wenn eine Nebenwirkung, Hautentziindung oder Reizung

festgestellt wird, muss sofort der Arzt dariiber informiert werden.

Setzen Sie ihre Anwendung bis zur Beurteilung durch einen

Fachmann aus.

Ihr Arzt sollte die mogliche Verwendung von topischen Cremes in

Verbindung mit der Verwendung der Orthese in Betracht ziehen.

Die Haut darf in den Bereichen, in denen das Produkt Druck austibt,

weder verletzt noch Gberempfindlich sein.

® Damit die Orthese richtig funktioniert, missen ihre Bestandteile

regelmaRig auf ihre Funktionsfihigkeit Uberprift werden. Das

mit der Uberwachung der Behandlung beauftragte medizinische

Personal kann dem Patienten empfehlen oder vorschlagen, das

Produkt zu ersetzen, wenn es beschadigt oder verschlissen ist.

Fragen Sie lhren Arzt, ob die Orthese beim Baden oder Duschen

abgenommen werden kann; wenn nicht, decken Sie die Orthese ab

oder schiitzen Sie sie vor Wasser.

5. Gebrauchsanweisungen:

1. Legen Sie die Bandage am Unterarm, etwa 2 cm unterhalb
des Ellenbogens an, sodass die Druckpunkte mit dem Bereich
libereinstimmen, in dem der Schmerz lokalisiert ist. Abb. 1.

2. Den Gurt einstellen, den Druck regulieren und dann mit dem
Klettverschluss schlieRen.

6. Produktpflege:

Bevor das Kleidungsstiick gewaschen wird miissen die Klettverschliisse

geschlossen. Von Hand mit lauwarmem Wasser und Neutralseife

waschen. Keine Bleichmittel verwenden. Nicht im Trockner
trocknen. Nicht bigeln. Nicht chemisch reinigen. Die Orthese keine
direkten Warmequellen wie Ofen, Heizungen, Heizkérper, direkte

Sonneneinstrahlung etc. aussetzen.

Hinweis: Jeder schwerwiegende Zwischenfall mit dem Produkt muss

dem Hersteller und der zustandigen Behérde des Mitgliedstaates, in

dem der Anwender und/oder Patient niedergelassen ist, gemeldet
werden.



1. Nepwypadr kou potewodpevn xprion:

0pBonedIKog avTag ou E)(El. oxedlaoTel el8IKd yLa tn espanswz me
£fw smKovéuNnBac KaL g 0w EmKovSu)\méac, EVEPYWVTAG UEOW
ETUAEKTIKAG CUMTIEDNG TWV HUWVY TOU TIXN VLA TNV avokoudLon Tou
doptiou MAvw OTLG TEVOVTLEG TTPOSdUCELG TOU aykwva. AETOUPYEL WG
ONUelo avTLoTAPLENG TIOU aropPodAEL HEPOG TNG HNXAVLKAG EVTAONG,
avakoudilovtag TtV unepdOPTWON OTLG TEVOVTLEG TIPOCHUOELS
TOU ayKwva Katd ™ SLdpKela tng cwuarlkrﬁq 6potcrrr]plc')rr]mq. ‘Eva
péyeBoc. Tuviotartal n anokAELSTIKY Xprion o€ aoBevels Twv omoiwv n
TEPIHETPOG TOU aykwva BpiokeTal VTdg Tou eUPoUG oo 22 £wg 33 ek.
2. Evéeigec:

Oeparneia G £€w emkovBUNTISaG (aykwvag Tou Teviota) 1 €ow
£MKOVOUANITLSaG (aykwvag Tou ykohd), evaoxoAnon pe aBANTIKES
SpaotnpLdtnTeg ko Adyw epyaciag.

3. Avtevbeigelg:

® MV XPNOLLOTIOLELTE OE QVOLYTEG OUAEG.

MnV XpNnOLOTIOLEITE Qv N TIEPLOYT] OTIOU TOTIOBETETAL O KNSEUOVAG
eival tpooBePAnpévn.

Mn XpNOLOMOLE(TE OE TEPUTIWON SEPUOTIKWY CAAEPYLWY AdYW
enadng pe BlooupBartd UAKA.

STOHOTAOTE VoL XPNOLWOTIOLELTE av N TtEPLOXr) apXIL(EL v KOKKWITEL
Ka/r) ouykevtpwvetat urtepBolikr) BeppodtnTa.

Mnv xpnoworoteite kaBOAn ™ SldpKeld ™G NUEPAS XwPLS
Staheippara, kKaBwe wopel va ipokoAEoel puikh aduvapia Aoyw
un GUOLKAG evepyoroinong.

Edv ndoxete and mpoPAipata otnv kukAodopia tou aipatog
VEUPOMOYIKEG Slatapoyég, oUpHBOUAEUTElTE Evav 8IKO TPV armd
TNV XPriON QUTWV TWV TIPOLOVTWV.

Av &ev eiote olyoupol yla tnv KataAAnAGTnTa TG XPriong tou,
anevBuvBeite oe ylatpo.
MNpodpuldseLs:

AlBGOTE TPOCEKTIKA QUTEG TIG 0dnyleg Tpw T XprAon Tou
knSepova. No akoAouBeite mEvTa TLoTA TIG YEVIKEG 08nyleg xpriong
Kat TG e8IkeG 0dnyieg tou e8kol oag. Edv €xete omoladnmnote
spd)tncr], ou uBouAsure'Lrs TOV YLOTPO 00 A TO KATAOTNHA ard To
0r10{0 TO AYOPACTE.

O ywatpde elvor T0 appoSIo GTOMO i va GUCTAGEL Kat V'
anod)cxclosl ™ XPOVIKA BwtszLa mg esptmswtq H espanswt
TipEneL v mapakohoubeitar 600 cuxva UTOSEKVUETaL and TO
£EELOIKEVPEVO TIPOCWTTLKO.

O Kn6epOVaG PETEL TTPWTA VA suvappoloynBet ka puBioTel and
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£va eEELEIKEVEVO TIPOCWTTLKO.

® O kndepovag dev eivar povo pilag xpriong aAlG eivan yo évav
HovaSikd aoBevr). Aev TipEneL va xpnotpornoteitat ava ard GAAoug
aoBeveic. KaBapliote meplodikd To mpoidv Kol KpaTrote pia owoth
TIPOCWTTLKI| UYLEWVI.

® AV TIOPATNPNOETE OMOLECSATIOTE  TIAPEVEPYELEG,  SEPUATIKA
avtibpaon f evawoBnoia evnuePWOTE AUECA TOV YLATPO OQG.
AwakoTe TN xprion Tou péxeL va aglohoynBei artd évav el8IKO.
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1. Description and intended use:

Orthopaedic strap designed to treat epicondylitis and epitrochleitis

by selectively compressing the forearm muscles to relieve the load

on the elbow’s tendon insertions. It acts as a counterforce point,

absorbing some of the mechanical stress and relieving strain on the

tendon insertions at the elbow during physical activity. One size. It is

recommended exclusively for patients with an elbow circumference of

between 22 and 33 cm.

2. Indications:

Treatment of sport or work-related epicondylitis (tennis elbow) or

epitrochleitis (golfer’s elbow).

3. Contraindications:

® Do not use on open wounds.

Do not use if the area where the orthosis is placed is infected.

Do not use in the case of skin allergies due to contact with

biocompatible materials.

® Do not use if the area starts to redden and/or becomes excessively
warm

® Do not use continuously throughout the day without breaks, as the
lack of natural movement may lead to muscle weakness.

® Please consult your doctor before using these products if you suffer
from poor circulation or nerve disorders.

® |f you have any doubts about the suitability of the product, consult
adoctor.

4 Warnings:
Read these instructions carefully before using the orthosis. Always
follow the general and particular instructions of use of your doctor.
If you have any questions, consult your doctor or the supplier you
purchased it from before use.

® Only a doctor is qualified to prescribe the orthosis and determine
the duration of treatment. Treatment should be regularly monitored
by qualified personnel.

® The orthosis requires assembly and prior adjustment by qualified

personnel.

Although the orthosis is not for single use, it should only be used by

one patient. The product should not be reused by other patients.

Clean the product regularly and maintain adequate personal

hygiene.

® |f you notice any side effects, skin conditions or sensitivity, consult
your doctor immediately. Discontinue use until assessed by a
specialist.



® Your doctor should consider the use of topical creams in conjunction
with the orthosis.

® |nareas of support where pressure is applied, the skin should not be
damaged or hypersensitive.

® For the orthosis to function correctly, its components must be
regularly checked to ensure they are in good condition. The
medical personnel responsible for monitoring the treatment may
recommend the product to the patient or suggest that it be replaced
if it is damaged or worn.

® Ask your doctor if you can remove the orthosis when bathing or
showering. If you cannot, make sure you cover it or keep it away
from the water.

5. Instructions for use:

1. Place the strap on your forearm, about 2 cm from your elbow, so
that the pressure points align with the area where you feel pain.
Fig. 1.

2. Tighten the strap to the required pressure and close with the Velcro.

6. Product care:

Before washing, close all the velcro fasteners. Hand wash with warm

water and mild soap. Do not use bleach. Do not tumble dry. Do not iron.

Do not dry clean. Do not expose the orthosis to direct heat sources such

as stoves, heaters, radiators or direct sunlight.

Note: Any serious incident involving the product must be reported to

the manufacturer and to the competent authority of the Member State

where the user and/or patient is located.

1. Kirjeldus ja otstarve:

Ortopeediline tugiside, mis on spetsiaalselt ette nadhtud lateraalse
epikonddliidi ja mediaalse epikonddiliidi raviks, toimides kitinarvarre
lihaste selektiivse kompressiooni kaudu, et vdhendada koormust
kutinarliigese kddluskinnituskohtadele. See toimib vastuju punktina,
mis neelab osa mehaanilisest pingest, leevendades flitsilise aktiivsuse
ajal kiitinarliigese k&oluste kinnituskohtade tilekoormust. Uks suurus.
Kasutamine on soovitatav tksnes patsientidele, kelle kutnarliigese
Umbermaat jaab vahemikku 22—-33 cm.

2. Néidustused:

Nii spordi kui ka t66 tegemisest tingitud lateraalse epikonduliidi
(tennisemangija kiitinarnukk) vai mediaalse epikondiiliidi (golfimangija
kttnarnukk) raviks.

3. Vastundidustused:

® Mitte kasutada lahtistel haavadel.

® Mitte kasutada, kui koht, kuhu ortoos paigaldatakse, on nakkuslik.



® Mitte kasutada biotihilduvate materjalidega kokkupuutest tingitud

nahaallergiate korral.

LBpetage kasutamine, kui piirkond hakkab punetama ja/vdi

kuumeneb dle.

® Mitte kasutada kogu pdeva vdltel ilma pausideta, kuna see vdib
loomuliku aktiivsuse puudumise tttu pShjustada lihasnérkust.

® Kui teil on vereringeprobleeme narvitalitluse haireid, konsulteerige
enne nende toodete kasutamist arstiga.

® Kasutuse sobivuses kahtluste korral konsulteerige arstiga.

4. Ettevaatusabindud:

® Lugege enne ortoosi kasutamist hoolikalt Iabi kdesolevad juhised.
Jargige alati ldisi kasutusjuhiseid ja oma arsti erindidustusi.
Kahtluste korral konsulteerige arstiga voi teile ortoosi miunud
asutusega.

® Arston ravi vdlja kirjutama ja selle kestust otsustama kvalifitseeritud
isik. Kvalifitseeritud spetsialist peab ravi ndidustatud sagedusega tile
vaatama.

® Ortoos tuleb algselt lasta peale panna ja parajaks kohandada
kvalifitseeritud spetsialistil.

® Kuigi ortoos ei ole ainult tihekordseks kasutuseks, on see ainult

lihe patsiendi jaoks. Arge kasutage neid uuesti teistel patsientidel.

Puhastage toodet regulaarselt ja hoidke Giget isiklikku hiigieeni.

Kui taheldate mdnda kdrvaltoimet, naha vaevust véi dlitundlikkust,

tuleb sellest viivitamatult arstile teatada. Peatage toote kasutamine,

kuni spetsialist olukorda hindab.

® Arst peab arvesse votma vdimalikku toopiliste salvide kasutamist,

koos ortoosi kasutamisega.

Tugipiirkondades, mis avaldavad nahale survet, ei tohi nahk olla

vigastatud ega ulitundlik.

® Ortoosi dige kasutus soltub selle komponentide seisukorrast,
mistSttu tuleb see perioodiliselt tle vaadata. Tervishoiutd6tajad,
kes patsiendi ravi jalgivad, voivad soovitada patsiendile sobivat
toodet v&i millal on sobiv toode valja vahetada, kui toote seisukord
on halvenenud v&i toode on kulunud.

® Kusige arstilt ndu, kas ortoose v&ib vanni voi dusi ajaks dra votta.
Vastasel juhul tuleb ortoos kinni katta vGi vee eest kaitsta.

5. Kasutusjuhend:

1. Asetage tugiside kiunarvarrele umbes 2 cm kaugusele
kutinarliigesest nii, et survepunktid langeksid kokku piirkonnaga, kus
valu paikneb. Jn. 1.

2. Reguleerige tugisidet ja seadke surve parajaks ning kinnitage
takjakinnis.



6. Toote hooldus:

Enne eseme pesemist panna kdik takjapaelad kinni. Pesta kasitsi leige
veega ja neutraalse pesuvahendiga. Mitte kasutada pleegitit. Mitte
kuivatada kuivatis. Mitte triikida. Mitte pesta keemilises puhastuses.
Mitte hoida ortoosi otsese kuumusallika, naiteks ahju, kitteseadme,
radiaatori Idheduses ega otsese pdikese kdes.

Markus: Tootega seotud rasketest Gnnetustest tuleb teada tootjale ning
kasutaja ja/vdi patsiendi asukohaliikmesriigi padevale asutusele.

1. Kuvaus ja kdyttoaihe:

Ortopedinen tukinauha on suunniteltu erityisesti epikondyliitin ja

epitrokleiitin hoitoon. Se lievittdd kyyndrpdan jannekiinnityskohtiin

kohdistuvaa kuormitusta kohdistamalla valikoivaa kompressiota

kyynarvarren lihaksiin. Se muodostaa vastatuen, joka vaimentaa

osan  mekaanisesta  jannityksestd ja  lievittdd  kyynarpaan

jannekiinnityskohtien kuormitusta liikunnan aikana. Yksi koko. Sen

kdyttoa suositellaan vain potilaille, joiden kyynarpaan ymparysmitta on

22-33 cm.

2. Kéyttoaiheet:

Sekd urheilu- ettd tyoperdisen epikondyliitin (tenniskyyndrpaan) tai

epitrokleiitin (golfkyynarpaan) hoitoon.

3 Vasta-aiheet:

Al3 kayta avoimiin haavoihin.

Al4 aseta ortoosia tulehtuneelle alueelle.

Ala kdyta jos esiintyy ihoallergioita, jotka johtuvat kontaktista

biomateriaalien kanssa.

Lopeta tuotteen kdyttd jos alue alkaa punoittaa ja/tai syntyy liiallista

kuumotusta.

® Ald kdytd koko pdivan ilman taukoja, silld se voi aiheuttaa
lihasheikkoutta, koska lihakset eivat padse aktivoitumaan
luonnollisesti.

® Jos karsit verenkiertohdirigista tai hermoston toimintahdiridistd,
keskustele |adkarisi kanssa ennen naiden tuotteiden kayttoa.

® Jos olet epdvarma tuotteen kayton soveltuvuudesta, ota yhteytta
laakariin.

4. Varotoimet:

® Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen ortoosin kéyttod. Noudata
aina yleisia kdyttoohjeita ja ladkarin maaraamia erityisohjeita. Jos
sinulla on kysymyksia, ota yhteytta ladkariisi tai laitokseen, josta
ostit tuotteen.

® Hoidon aloittamisesta ja sen kestosta paattda ladkari. Ladkarin on
tarkistettava hoito ohjeiden mukaisin valiajoin.




Patevan henkilokunnan tulee suorittaa ortoosin asettaminen ja
sovittaminen etukateen.

Vaikka ortoosi ei ole kertakéyttéinen, se on tarkoitettu vain yhdelle
kayttajalle. Ald kayta uudelleen muille potilaille. Puhdista tuote
ajoittain ja pidd huolta henkilokohtaisesta hygieniasta.

Jos havaitaan jokin haittavaikutus, iho-oireita tai herkistymistd,
siitd on ilmoitettava valittomasti ladkarille. Kaytto tulee keskeyttaa,
kunnes saadaan erityisasiantuntijan arvio.

Laakarin tulee huomioida mahdollinen ihovoiteiden kéyttd ortoosin
kéyton yhteydessa.

Paineen alaisten kohtien iho ei saa olla vaurioitunutta eikd
yliherkkaa.

Ortoosin oikea kdyttd on riippuvainen sen osien kunnosta, joten se
tulee tarkistaa saanndllisesti. Potilaan hoidon seurannasta vastaava
hoitohenkilé voi ilmoittaa potilaalle tuotteen sopivuudesta tai
vaihtamisen tarpeellisuudesta, jos tuote on huonossa kunnossa tai
kayttokelvoton.

Kysy ladkariltd, voitko ottaa ortoosin pois kylvyn tai suihkun ajaksi.
Muussa tapauksessa peita tai suojaa ortoosi vedelta.
Kéyttoohjeet:

Aseta side kyynarvarteen noin 2 cm paahan kyyndrpaasta siten, etta
painepisteet kohdistuvat kipualueelle. Kuva 1.

Aseta hihna paikalleen, saada puristus ja sulje tarranauhalla.

6. Tuotteen huolto-ohjeet:

Sulje kaikki tarranauhat ennen pesua. Pese kdsin haalealla vedelld ja
neutraalilla saippualla. Valkaisuaineen kdyttd kielletty. Rumpukuivaus
kielletty. Silitys kielletty. Kuivapesu kielletty. Al4 aseta ortoosia suoran
lammonldhteen kuten takan, ldmmittimen, patterien tai suoran
auringonvalon lahelle.

Huomioi! Kaikki vakavat tuotteeseen liittyvat tapahtumat tulee
ilmoittaa valmistajalle, seka kayttajan ja/tai potilaan sijainnin mukaisen
jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle.

[l 4
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1. Description et utilisation prévue:

Sangle orthopédique spécialement congue pour le traitement de
I'épicondylite et I'épitrochléite. Elle exerce une compression ciblée sur
les muscles de 'avant-bras afin de soulager les charges exercées sur les
insertions tendineuses du coude. Elle agit comme un point de contre-
force, absorbant une partie de la tension mécanique et soulageant
les surcharges au niveau des insertions tendineuses du coude lors



de l'activité physique. Taille unique. Son utilisation est réservée aux
patients ayant une circonférence du coude comprise entre 22 et 33 cm.
2. Indications:

Traitement de I'épicondylite (tennis elbow) ou de [épitrochléite
(tendinite du golfeur), aussi bien d’origine sportive que professionnelle.
3. Contre-indications :

Ne pas utiliser sur des cicatrices ouvertes.

Ne pas utiliser sila zone sur laquelle 'orthése est posée est infectée.
Ne pas utiliser en cas d’allergies cutanées par contact avec des
matériaux biocompatibles.

Cesser d'utiliser en cas de rougissement ou d’hyperthermie de la
zone de contact.

Ne pas porter le produit toute la journée sans pauses, afin
de prévenir les risques d'affaiblissement musculaire di a une
activation naturelle insuffisante.

En cas de troubles de la circulation sanguine ou d‘affection
neurologique, veuillez consulter votre médecin avant d'utiliser le
produit.

En cas d’incertitude sur l'utilisation du produit, veuillez consulter
votre médecin.

4. Précautions:

Lisez attentivement ces instructions avant d'utiliser l'orthése.
Veuillez respecter a tout moment les instructions d’emploi générales
et les indications particulieres prescrites par le médecin. En cas de
doute, consultez votre médecin ou I'établissement auprés duquel
vous avez effectué votre achat.

Seul le médecin est autorisé a prescrire et décider de la durée du
traitement. Le traitement doit faire I'objet d’un suivi périodique par
un professionnel compétent.

L'orthése nécessite un montage et une adaptation préalable réalisée
par un professionnel compétent.

Bien que l'orthése ne soit pas a usage unique, elle n‘est destinée
qu’a un seul patient. Ne pas réutiliser avec d’autres patients.
Nettoyez le produit régulierement et maintenez une bonne hygiéne
personnelle.

Si vous observez un effet secondaire, un trouble cutané ou de
sensibilité, veuillez le communiquer immédiatement a votre
médecin. Arrétez |'utilisation et demandez I'avis d’un spécialiste.

Le médecin peut envisager la prescription de crémes a usage local
pour accompagner 'utilisation de l'orthese.

Sur les zones d’appui avec pression, la peau ne doit présenter aucun
signe de lésion ni d’hypersensibilité.

La bonne utilisation des orthéses dépend de I'état des éléments
qui la composent et elles doivent donc étre révisées régulierement.



Le personnel sanitaire chargé du suivi du traitement du patient
peut lui indiquer 'adéquation du produit ou la convenance de son
remplacement, si le produit est abimé ou usé.
Veuillez consulter votre médecin pour savoir si vous pouvez retirer
I'orthése au moment du bain ou de la douche ; si ce n'est pas le cas,
veuillez la recouvrir ou la protéger afin d’éviter qu’elle ne se mouille.
. Instructions d’utilisation:
1. Placez la sangle sur I'avant-bras a environ 2 cm du coude, en veillant
a situer les points de pression sur la zone de douleur. Fig. 1.
2. Réglez la sangle, réglez la pression et fermez avec le Velcro.
6. Entretien du produit:
Avant le lavage, fermez tous les velcros. Laver a la main avec de I'eau
tiede et un savon neutre. Ne pas utiliser d’eau de Javel. Ne pas sécher
en seche-linge. Ne pas repasser. Ne pas laver a sec. Ne pas exposer
l'orthése a des sources de chaleur, telles que poéles, chauffages,
radiateurs, lumiére directe du soleil.
Remarque: Tout incident grave associé au produit doit étre signalé
au fabricant et a 'autorité compétente de I'Etat membre ol réside
I'utilisateur ou le patient.
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1. Opis i namjena:

Ortopedska traka posebno namijenjena za lijecenje epikondilitisa i

epitrokleitisa koja putem selektivne kompresije misica podlaktice

rasterecuje hvatista tetiva u laktu. Djeluje kao tocka protusile koja upija

dio mehanickog naprezanja i olakSava preopterecenje na hvatiste tetiva

u laktu tijekom fizicke aktivnosti. Univerzalna veli¢ina. Preporucuje se

upotreba isklju¢ivo na pacijentima Ciji opseg lakta je u rasponu od 22

do33cm.

2. Indikacije:

Lijecenje epikondilitisa (teniski lakat) ili epitrokleitisa (golferski lakat),

bilo da je uzrok sport ili rad.

3. Kontraindikacije:

® Ne koristiti na otvorenim oZziljcima.

® Ne koristiti ako je podrucje gdje se postavlja ortoza inficirano.

® Ne koristiti u slu¢aju koznih alergija na kontakt s biokompatibilnim
materijalima.

® Prestati koristiti ako se podruéje poéne crveniti i/ili ako se stvara
pretjerana toplina.

® Nemojte koristiti tijekom cijelog dana bez odmora, buduci da moze
uzrokovati slabost misi¢a zbog nedostatka prirodne aktivacije.



Ako patite od problema s krvotokom ili poremecaja Zivaca,
razgovarajte s lije¢nikom prije upotrebe ovih proizvoda.
Ako niste sigurni da li da ih koristite, razgovarajte s lije¢nikom.

4. Mjere opreza:

Prije upotrebe ortoze pazljivo procitajte ove upute. Uvijek se
pridrZavajte ovih opcenitih uputa za upotrebu i konkretnih indikacija
koje je dao lije¢nik. Ako imate ikakvih nedoumica, zatraZite savjet
lijecnika ili ustanove gdje ste nabavili ortozu.

Lijecnik je osoba kompetentna za propisivanje i odludivanje o
trajanju lijecenja. Kvalificirano osoblje mora provjeravati tretman
propisanom ucestalosc¢u.

Ortozu mora montirati i prilagoditi kvalificirani djelatnik.

lako je ortoza namijenjena za visekratnu upotrebu, namijenjena
je samo za jednog pacijenta. Nemojte ponovno upotrebljavati na
drugim pacijentima. Redovito Cistite proizvod i odrzavajte pravilnu
osobnu higijenu.

Ako se primijeti bilo kakav sekundarni ucinak, reakcija na kozi ili
preosjetljivost, odmah obavijestite lije¢nika o tome. Obustavite
upotrebu dok lijecnik specijalist ne procijeni stanje.

Lijecnik mora voditi racuna o mogucoj upotrebi topikalnih krema uz
upotrebu ortoze.

Na mjestima gdje je ortoza u dodiru s tijelom, koza ne smije biti
ozlijedena niti preosjetljiva.

Pravilna upotreba ortoze ovisi o stanju dijelova od kojih je
sastavljena te je stoga treba redovito pregledavati. Zdravstveno
osoblje koje prati tijek lijecenja moze obavijestiti pacijenta je li
proizvod u savrsenom stanju ili ga treba zamijeniti zbog ostecenja
ili dotrajalosti.

Pitajte lijecnika da li smijete skinuti ortozu dok se kupate ili tusirate, a
ako ne smijete, pokrijte ortozu ili ju zastitite od vode.

5. Upute za upotrebu:

1

2.

Stavite traku na podlakticu, na otprilike 2 cm od lakta, tako da se
tocke pritiska poklapaju s podru¢jem gdje se javlja bol. SI. 1.
Podesite traku, podesite pritisak i zakopcajte na Cicak.

6. Odrzavanje proizvoda:

Prije pranja prstena, zakopcajte sve kopce na cCicak. Prati na ruke u
mlakoj vodi s neutralnim sapunom. Ne koristiti bjelilo. Ne susite u
susilici za rublje. Nemojte glacati. Nemojte kemijski Cistiti. Nemojte
izlagati ortozu izravnim izvorima topline kao $to su pecnice, grijalice,
radijatori ili izravno suncevo svjetlo.

Napomena: Svaki ozbiljan incident vezan uz proizvod mora se prijaviti
proizvodacu i nadleznom tijelu drzave €lanice u kojoj korisnik i / ili
pacijent imaju prebivaliste.



1. Leiras és tervezett alkalmazas:

Kifejezetten epikondilitisz és epitrokleitisz kezelésére tervezett

ortopédiai pant, amely az alkarok izmainak szelektiv 6sszenyomasan

keresztul fejti ki hatasat, ezaltal enyhitve a konyokizuleti intapadasok

okozta terhelést. Ellenerd pontként mikodik, amely elnyeli a

mechanikai fesziltség egy részét, és fizikai tevékenység kozben enyhiti a

konyokizuleti intapadasoknal kialakuld tdlterhelést. Egy méretben. Csak

olyan betegek szamdra ajanlott, akiknek a kénydkkerilete 22 és 33 cm

kozott van.

2. Javallat:

Javallat: Epikondilitisz (teniszkényok) vagy epitrokleitisz (golfkonyok)

kezelésére, attol fuggetlendil, hogy ezt sport vagy szakmai tevékenység

okozta-e.

3 Ellenjavallatok:

Nyilt hegekre ne haszndlja.

Ne haszndlja, ha az ortézis helye elfert6z6dott.

Biokompatibilis anyagokkal valo érintkezés okozta bérallergia esetén

ne hasznalja.

® Ha a bdrfelillet elkezd pirosodni és/vagy tulzottan felmelegszik,
hagyja abba az eszkdz hasznélatat.

® Ne haszndlja egész nap folyamatosan, mivel ez a természetes
aktivalas hidnya miatt izomgyengeséget okozhat.

® Ha vérkeringési problémakkal vagy idegrendszeri
rendellenességekkel kiizd, a termékek hasznalata el6tt konzultaljon
orvosaval.

® Amennyiben kétségei vannak a termékek alkalmazhatdsagaval
kapcsolatban, kérje ki orvos véleményét.

4 Ovintézkedések:
Az ortézis hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el az utasitdsokat.
Mindig tartsa be az altalanos hasznalati utasitasokat és kezelGorvosa
kilon utasitasait. Ha kérdése merdl fel, keresse fel orvosat vagy az
intézményt, ahol az eszkézt vasérolta.

® Az ortézis felirdsara az orvos jogosult, és a kezelés idGtartamardl is

& dont. Az eszkdz hasznalata az el&irt gyakorisaggal szakember altali

fellilvizsgdlatot igényel.

Haszndlat el6tt az ortézis Osszeszerelését és bedllitasat

szakembernek kell végeznie.

® Bar az ortézis nem egyszeri hasznalatra vald, csak egy paciens
hasznalhatja. Mas pacienseken hasznalni nem szabad. Rendszeresen
tisztitsa meg a terméket, és tigyeljen a megfelel személyi higiénidra.

® Ha barmilyen mellékhatast, bdrreakciot vagy szenzibilizaciot



észlel, errdl azonnal tajékoztassa orvosat. Fliggessze fel az ortézis
hasznalatat, amig szakember véleményét ki nem kérte.

® Az orvosnak figyelembe kell venni a helyi haszndlatd krémek
esetleges hasznalatat az ortézis hasznalata mellett.

® A nyomassal torténd tamasztas teriletein a b6r nem lehet sértilt,
sem tulérzékeny.

® Az ortézis megfelel6 hasznalata az alkotéelemeinek dllapotatdl
fugg, ezért ezeket rendszeresen ellendrizni kell. A paciens kezelését
nyomon koévet6 egészségiigyi dolgozd a péciens részére jelezheti
a termék alkalmassdagdt vagy javasolhatja annak lecserélését, ha a
termék megrongalddott vagy elkopott.

® Kérdezze meg orvosat, hogy az ortézis levehet6-e furdés vagy
zuhanyozas kdzben, ha nem, fedje le vagy védje a viztdl az ortézist.

5. Hasznalati utmutato:

1. Helyezze a pantot az alkarjara, a konyokétsl kordlbelil 2 cm
tavolségra, ugy, hogy a nyomaspontok a fajdalmas teriletre
keriljenek. 1. dbra.

2. Allitsa be a pantot, szabalyozza a nyomast, és a tépGzarral csatolja
be.

6. A termék karbantartasa:

Atermék mosdsa el6tt zarja be a tép6zarakat. Langyos vizben, semleges

mosdszerrel, kézzel mossa. Hip6t ne hasznaljon. Széritégépben ne

szaritsa. Ne vasalja. Kerlilie a vegytisztitdst. Az ortézist kozvetlen
héforrasnak, példaul kdlyha, fiités vagy radiator melegének és kdzvetlen
napstutésnek ne tegye ki.

Megjegyzés: A termékkel kapcsolatos minden sulyos eseményt be kell

jelenteni a gyarténak és az illetékes hatdsagnak abban a tagallamban,

ahol a felhasznald és/vagy a paciens él.

1. Descrizione e indicazione d’uso:

Fascia ortopedica specificamente progettata per il trattamento
dell'epicondilite e dell'epitrocleite, che agisce comprimendo
selettivamente i muscoli dell'avambraccio per alleviare il carico sulle
inserzioni tendinee del gomito. Agisce come punto di controforza
che assorbe parte dello stress meccanico, alleviando il sovraccarico
a livello dell'inserzione dei tendini del gomito durante lattivita fisica.
Taglia unica. E raccomandato I'uso esclusivamente in pazienti con una
circonferenza del gomito compresa tra 22 e 33 cm.

2. Indicazioni:

Trattamento di epicondilite (gomito del tennista) o epitrocleite (gomito
del golfista), di origine sportiva o lavorativa.



3. Controindicazioni:

Non usare su cicatrici aperte.

Non usare se I'area in cui & posizionata l'ortesi & infetta.

Non usare in caso di allergie cutanee dovute al contatto con
materiali biocompatibili.

Smettere di usare se I'area inizia ad arrossarsi e/o accumula calore
eccessivo.

Non utilizzare per tutto il giorno senza pause, poiché cio potrebbe
causare debolezza muscolare dovuta alla mancanza di attivazione
naturale.

Se si soffre di problemi di circolazione sanguigna o alterazioni
nervose, consultare il proprio medico prima di utilizzare questi
prodotti.

In caso di dubbi sull’idoneita del suo utilizzo, consultare un medico.

4. Precauzioni:

Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare I'ortesi. Si
devono rispettare sempre le istruzioni di uso generali e le indicazioni
particolari prescritte dal medico. In caso di dubbi, consultare il
proprio medico o il rivenditore.

Il medico & la persona che ha le competenze per prescrivere e
decidere la durata del trattamento. Il trattamento deve essere
monitorato a frequenze regolari indicate da personale qualificato.
Lortesi deve essere preventivamente montata e adattata al paziente
da personale qualificato.

Anche se l'ortesi non & per uso singolo, deve essere utilizzata da un
solo paziente. Non riutilizzare su altri pazienti. Pulire periodicamente
il prodotto e mantenere una corretta igiene personale.

Se si notano effetti collaterali, affezioni cutanee o fenomeni di
sensibilizzazione, informare immediatamente il medico. Sospendere
I'utilizzo e consultare uno specialista.

Il medico deve considerare il possibile uso di creme per uso topico,
unitamente all’'uso dell'ortesi.

Nelle zone di appoggio a maggiore pressione, la pelle non deve
essere lesionata né essere ipersensibile.

L'uso corretto dell'ortesi dipende dalla condizione degli elementi che
la costituiscono e quindi deve essere controllata periodicamente.
Il personale sanitario che segue il trattamento del paziente puo
indicare allo stesso I'idoneita del prodotto o una sua eventuale
sostituzione, se il prodotto si & deteriorato o usurato.

Consultare il proprio medico per sapere se lortesi puo essere
rimossa durante il bagno o la doccia; in caso contrario coprire o
proteggere l'ortesi dall'acqua.



5. Istruzioni per l'uso:

1. Posizionare la fascia sull'avambraccio, a circa 2 cm dal gomito, in
modo che i punti di pressione coincidano con la zona in cui si avverte
il dolore. Fig. 1.

2. Regolare il cinturino, adattare la pressione e chiudere con il velcro.

6. Manutenzione del prodotto:

Prima di lavare il capo chiudere tutte le chiusure in velcro. Lavare a

mano con acqua tiepida e sapone neutro. Non utilizzare candeggina.

Non asciugare nell'asciugatrice. Non stirare. Non lavare a secco. Non

esporre l'ortesi a fonti di calore dirette come stufe, caloriferi, radiatori,

raggi solari diretti, ecc.

Nota: Qualsiasi incidente grave relativo al prodotto deve essere

comunicato al produttore e allautorita competente dello Stato

membro in cui risiedono I'utente e/o il paziente.

1. Aprasymas ir numatyta paskirtis:

Ortopedinis jtvaras, specialiai sukurtas epikondilitui ir epitrokleitui

gydyti, selektyviai suspaudzia dilbio raumenis, kad sumazinty alktinés

sausgysliy tvirtinimosi viety apkrova. Jis veikia kaip atsvaros taskas,

kuris sugeria dalj mechaninés jtampos, sumazindamas alkinés

sausgysliy tvirtnimosi viety perkrova fizinio krivio metu. Vienas dydis.

Rekomenduojama naudoti tik pacientams, kuriy alkiinés apimtis yra

nuo 22 iki 33 cm.

2. Indikacijos:

Sportinés ir profesinés kilmés epikondilito (tenisininko alkiinés) arba

epitrokleito (golfo Zaidéjo alklinés) gydymas.

3. Kontraindikacijos:

Nenaudoti ant atviry randy.

Nenaudoti, jei vieta, ant kurios dedamas ortezas, yra uzkrésta.

Nenaudoti esant odos alergijai dél saly¢io su biologiskai

suderinamomis medziagomis.

Nustoti naudoti, jei vieta pradeda rausti ir (arba) per daug kaista.

Nedévékite jo visg dieng be pertrauky, nes dél nattralaus aktyvumo

trikumo gali susilpnéti raumenys.

Jei kenciate nuo kraujotakos ar nervy sutrikimy, prie$ naudodami $j

gaminj pasitarkite su gydytoju.

® Jei abejojate dél naudojimo tinkamumo, kreipkités j gydytoja.

4. Atsargumo priemonés:

® Prie$ naudodami orteza, atidzZiai perskaitykite Sias instrukcijas.
Visada laikykités bendryjy naudojimo instrukcijy ir konkreciy
gydytojo nurodymuy. Jei turite klausimy, kreipkités j gydytojg arba
jstaiga, kurioje jj jsigijote.



® Gydytojas yra asmuo, turintis teise paskirti gydyma ir nustatyti

jo trukme. Gydyma turi nurodytu daznumu tikrinti kvalifikuotas

personalas.

Orteza turi i anksto surinkti ir pritaikyti kvalifikuotas personalas.

Nors ortezas néra skirta vienkartiniam naudojimui, jis skirtas vienam

pacientui. Nenaudokite pakartotinai kitiems pacientams. Periodiskai

valykite gaminj ir laikykités tinkamos asmeninés higienos.

Pastebéjus bet kokj Salutinj poveikj, odos ligg ar jautruma, bitina

nedelsiant apie tai pranesti gydytojui. Sustabdykite naudojima, kol

specialistas tai jvertins.

Gydytojas turés apsvarstyti galimybe kartu su ortezu naudoti krema,

skirtg iSoriniam naudojimui.

® Viety, kurios prispaudZiamos, oda neturi bati paZeista arba pernelyg
jautri.

® Tinkamas ortezo naudojimas priklauso nuo jj sudaranciy daliy
biklés, todél jj reikia reguliariai patikrinti. Sveikatos priezitros
personalas, stebintis paciento gydyma, gali informuoti pacientg apie
gaminio tinkamuma naudoti arba tikslinguma jj pakeisti, jei gaminys
nusidévéjo arba yra visai sudévétas.

® Pasikonsultuokite su savo gydytoju, ar orteza galima nusiimti vonioje
ar duse, jei ne, uzdenkite arba apsaugokite orteza nuo vandens.

5. Naudojimo instrukcijos:

1. Uzdékite jtvarg ant dilbio, mazdaug 2 cm atstumu nuo alkiinés, kad
spaudimo taskai sutapty su skausmo vieta. 1 pav.

2. Sureguliuokite jtvarg, sureguliuokite spaudima ir uzklijuokite lipuka.

6. Gaminio prieziura:

Prie$ skalbdami uzsekite visus lipukus. Skalbti rankomis drungnu

vandeniu ir neutraliu muilu. Nebalinti. NedZiovinti dZiovykléje.

Nelyginti. Nevalyti cheminiu badu. Nelaikykite ortezo prie tiesioginiy

Silumos saltiniy, tokiy kaip krosnys, Sildytuvai, radiatoriai ar tiesioginiai

saulés spinduliai.

Pastaba: Apie bet kokj rimtg incidenta, susijusj su gaminiu, reikia

pranesti gamintojui ir valstybés nareés, kurioje yra naudotojas ir (arba)

pacientas, kompetentingai institucijai.

1. Apraksts un paredzétais lietojums:

Ortopédiska saite, kas Tpasi paredzéta epikondilita un epitrohleitita
arstésanai, darbojas, selektivi saspiezot apakSdelma muskulus, lai
samazinatu slodzi uz elkona cipslu piestiprinajuma vietam. Ta darbojas
ka pretspéka punkts, kas absorbé dalu mehaniska sprieguma, mazinot



parslodzi uz elkona cipslu piestiprinajuma vietam fizisko aktivitasu
laika. Vienigais izmérs. leteicams lietot tikai pacientiem, kuru elkona
apkartmers ir no 22 lidz 33 cm.
2. Indikacijas:
Gan sporta, gan darba izcelsmes epikondilita (tenisa elkonis) vai
epitrohleita (golfa spélétaja elkonis) arstésana.
3. Kontrindikacijas:
Nelietot uz atklatam rétam.
Nelietot, ja vieta, kur novietota ortoze, ir inficéta.
Nelietot adas alergiju gadijuma, saskaroties ar biologiski saderigiem
materialiem.
Partraukt lietoSanu, ja zona k|ust sarkans un/vai uzkrajas parmérigs
karstums.
Nelietot visu dienu bez partraukumiem, jo tas var izraisit muskulu
vajumu dabiskas aktivacijas trakuma dé|.
JaJums ir asinsrites trauc&jumi vai nervu sistémas traucéjumi, pirms
3o izstradajumu lietosanas konsultéjieties ar arstu.
Jarodas Saubas par to, vai tas ir piemeérots lietosanai, konsultéjieties
ar arstu.
. Piesardzibas pasakumi:
Pirms ortozes lietosanas rapigi izlasiet Sos noradijumus. Vienmér
ievérojiet visparigos lietosanas noradijumus un arsta ipasas norades.
Ja jums rodas kadi jautdjumi, konsultéjieties ar savu arstu vai
uznémumu, kura to iegadajaties.
Arsts ir persona, kas ir tiesiga izrakstit un noteikt arstésanas ilgumu.
Arstésana jaizverté un japarskata atbilstosi kvalificéta personala
noraditajam biezumam.
Ortoze ieprieks jasamonté un japielago kvalificétam personalam.
Lai gan ortoze nav paredzéta vienreizéjai lietosanai, ta ir paredzéta
vienam pacientam. Nelietot atkartoti citiem pacientiem. Periodiski
notiriet izstradajumu un ievérojiet pareizu personigo higiénu.
Ja tiek novérota jebkada blakusparadiba, adas izmainas vai
sensibilizacija, par to nekavéjoties jazino arstam. Partrauciet jostas
lieto$anu, lidz specialists to novértes.
Arstam jaapsver iespéjama lokalo krému lietosana ortozes
lietoSanas laika.
Spiediena zonas ada nedrikst bat bojata nedz ar paaugstinatu jutibu.
Ortozes pareiza lietoSana ir atkariga no tas veidojoso elementu
stavok|a, tapéc ta periodiski jauzrauga. Veselibas apripes personals,
kas uzrauga pacienta arstéSanu, var noradit uz izstradajuma
piemérotibu vai ta nomainas lietderigumu, ja izstradajums ir bojats
vai nolietojies.
Konsultéjieties ar savu arstu, ja ortozi var nonemt vannas vai dusas
laika, ja né, parklajiet vai pasargajiet ortozi no Gdens.

. L - [



5. Lietosanas instrukcija:

1. Novietojiet saiti uz apaksdelma aptuveni 2 cm no elkona t3, lai
spiediena punkti sakristu ar sapju zonu. 1. att.

2. Noregulgjiet siksnu, regul&jiet spiedienu un aizveriet ar Velcro lenti.

6. Izstradajuma apkope:

Pirms mazgasanas aizveriet visas Velcro lentes. Mazgat ar rokam

remdena GdenT un ar neitralam ziepém. Nelietot balinataju. Nezavét

7avétdja. Negludinat. Netirit kimiski. Ortozi nedrikst paklaut tiesu

siltuma avotu, pieméram, krasns, silditaju, radiatoru, tiesas saules,

iedarbibai.

Piezime: Par visiem nopietniem ar izstradajumu saistitiem incidentiem

jazino razotajam un tas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura lietotajs

un/vai pacients ir registréts.

1. Beschrijving en beoogd gebruik:

Orthopedische brace, specifiek ontwikkeld voor de behandeling

van epicondylitis en epitrochleitis. Door gerichte compressie van de

onderarmspieren helpt de brace de belasting op de peesaanhechtingen

ter hoogte van de elleboog te verminderen. De brace werkt als een

tegendrukpunt dat een deel van de mechanische spanning opvangt,

waardoor de overbelasting van de peesaanhechting in de elleboog

tijdens fysieke activiteit wordt verlicht. Eén maat. Het gebruik wordt

alleen aanbevolen bij patiénten met een elleboogomtrek van 22 tot

33cm.

2. Indicaties:

Behandeling van epicondylitis (tenniselleboog) of epitrocleitis

(golfelleboog), zowel bij sportgerelateerde als werkgerelateerde

klachten.

3. Contra-indicaties:

* Niet gebruiken op open littekens.

Gebruik de orthese niet op plekken die geinfecteerd zijn.

Niet gebruiken in geval van huidallergieén wegens het contact met

weefselvriendelijke materialen.

Niet langer gebruiken als het gebied te rood en/of te warm wordt.

® Het product niet de hele dag door zonder pauzes gebruiken. Dit
kan door onvoldoende natuurlijke spieractiviteit spierzwakte
veroorzaken.

® Raadpleeg uw arts voor gebruik van deze producten als u problemen
met de bloedsomloop of zenuwaandoeningen heeft.

* Als u twijfelt of het gebruik aangewezen is, raadpleeg dan een arts.



4. Voorzorgsmaatregelen:
® Lees zorgvuldig deze instructies voordat u de orthese gebruikt.

2.

6.

Volg altijd de algemene gebruiksaanwijzing en eventuele speciale
instructies die uw behandelend arts of zorgverlener heeft
voorgeschreven. Raadpleeg bij twijfel of vragen uw arts of de
leverancier die u het product heeft verstrekt.
De arts is bevoegd om het product voor te schrijven en de duur van
de behandeling te bepalen. De behandeling moet zo vaak worden
gecontroleerd als door gekwalificeerd personeel is voorgeschreven.
De orthese moet vooraf door een gekwalificeerd persoon worden
gemonteerd en ingesteld.
Hoewel de orthese niet voor eenmalig gebruik is bestemd, mag zij
slechts door één patiént worden gebruikt. Het product mag niet
door andere patiénten worden hergebruikt. Maak het product
regelmatig schoon en zorg voor een goede persoonlijke hygiéne.
Als u bijwerkingen, huidaandoeningen of overgevoeligheid
bemerkt, neem dan onmiddellijk contact op met uw arts. Stop het
gebruik tot nader onderzoek door een specialist.
Uw arts dient rekening te houden met het eventuele gebruik van
topische crémes in combinatie met het gebruik van de orthese.
Op de plekken waar druk wordt uitgeoefend mag de huid
beschadigd noch overgevoelig zijn.
Om de orthese goed te laten functioneren, moeten de onderdelen
ervan regelmatig op hun goede staat worden gecontroleerd. Het
medisch personeel dat belast is met het toezicht op de behandeling
kan de patiént aanbevelen het product te vervangen of voorstellen
het te vervangen indien het beschadigd of versleten is.
Raadpleeg uw arts of de orthese tijdens het baden of douchen kan
worden verwijderd, zo niet, bedek of bescherm de orthese tegen
water.

. Gebruiksaanwijzingen:

Breng de brace aan om de onderarm, ongeveer 2 cm onder de

elleboog, en zorg ervoor dat de drukpunten ter hoogte van de

pijnlijke plek liggen. Fig. 1.

Pas de brace aan, regel de druk en sluit het klittenband.

. Onderhoud van het product:

Alle klittenbanden vé6r het wassen sluiten. Met de hand wassen in lauw
water en met neutrale zeep. Niet bleken. Niet in de droogtrommel. Niet
strijken. Niet chemisch reinigen. Laat de orthese niet drogen dichtbij

di
d

irecte warmtebronnen zoals kachels, verwarmingen, radiatoren of
irecte zonnestraling.

Opmerking: Ernstige bijzonderheden in verband met het gebruik van
het product moeten worden vermeld aan de fabrikant en de bevoegde
raad van het lidstaat waar de gebruiker y/of patiént verblijft.



1. Beskrivelse og tilsiktet bruk:

Albuestropp spesielt beregnet pa behandling av epikondylitt og

epikondylalgi. Den fungerer ved selektiv kompresjon av musklene i

underarmen for & lette belastningen pa senene ved albueleddet. Den

fungerer som en motkraft som absorberer deler av den mekaniske

spenningen. Dette reduserer overbelastningen pa senene ved

albueleddet under fysisk aktivitet. En stgrrelse. Produktet anbefales

bare for pasienter med en albueomkrets i omradet 22 til 33 cm.

2. Indikasjoner:

Behandling av epikondylitt (tennisalbue) eller medial epikondylitt

(golfalbue), bade med sportslig bakgrunn og yrkesbakgrunn.

3. Kontraindikasjoner:

Skal ikke brukes pé apne arr.

Skal ikke brukes hvis omrade der ortosen skal plasseres er infisert.

Skal ikke brukes i ftilfelle av hudallergier ved kontakt med

biokompatible materialer.

® Stans bruken hvis omradet begynner & bli rgdt og/eller blir unormalt
varmt.

® Skal ikke brukes hele dagen uten pause, siden dette kan fgre til
muskelsvakhet pa grunn av manglende naturlig aktivering.

® Hvis du har problemer med blodsirkulasjonen eller forstyrrelser
i nervesystemet, ma du radfgre deg med lege fgr du bruker disse
produktene.

® Kontakt en lege hvis du er usikker pd om produktet er egnet for deg.

4 Forsiktighetsregler:
Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker ortosen. Fglg alltid
bruksanvisningen for generell bruk og legens spesifikke instrukser.
Hvis du er i tvil om noe, kontakt legen eller butikken hvor du har
anskaffet den.

® Det er bare leger som har fakultet til @ foreskrive og bestemme
varigheten pa behandlingen. Behandlingen bgr vurderes
regelmessig av kvalifisert fagpersonale med hyppigheten som er
oppgitt.

® Ortosen krever montering og tilpasning som ma foretas av kvalifisert
personell pa forhand.

® Selv om ortosen ikke er til engangsbruk, er den bare til én bruker.
Bruk det ikke om igjen pa andre pasienter. Vask produktet
regelmessig, og sgrg for riktig personlig hygiene.

® Hvis du opplever bivirkninger, hudaffeksjoner eller sensibilisering,
oppsgk lege straks. Avbryt bruken til den er vurdert av en spesialist.

® Legen bgr ta hensyn til mulig topisk bruk av kremer sammen med
anvendelse av ortosen.



® | soner for stgtte med trykk skal huden ikke veere skadet eller
overfglsom.

® Riktig bruk av ortosen er avhengig av tilstanden pa elementene
som utgjgr det hele, og derfor skal den kontrolleres med jevne
mellomrom. Helsepersonellet som er ansvarlig for oppfalgningen av
behandlingen av pasienten, kan avgjgre om produktet er brukelig
eller om det er ngdvendig a bytte det ut hvis produktet er forringet
eller utslitt.

® Spgrlegen om ortesen kan tas av for & bade eller dusje, hvis ikke, bgr
du dekke til eller beskytte ortosen mot vann.

5. Bruksanvisning:

® Plasser stroppen pa underarmen, ca. 2 cm fra albueleddet, slik at
trykkpunktene plasseres pé stedet hvor smerten er lokalisert. Fig. 1.

® Juster stroppen, reguler trykket og lukk igjen med borrelasen.

6. Vedlikehold av produktet:

Fgr vask av produktet ma alle borrelaser lukkes. Handvask med

lunkent vann og mild sape. Ikke bruk blekemidler. Skal ikke tgrkes i

tgrketrommel. Ma ikke strykes. Skal ikke tgrrenses. Ikke utsett ortosen

for direkte varmekilder som peis, varmeovner, radiatorer eller direkte

sollys.

Merknad: Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med produktet

ma rapporteres til produsenten og til vedkommende myndighet i

medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er etablert.

1. Opis i przewidziane zastosowanie:

Opaska ortopedyczna, zaprojektowana specjalnie z myslg o leczeniu
zapalenia nadkiykcia bocznego i przysrodkowego kosci ramiennej,
zapewnia kompresje okreslonych migsni przedramienia w celu
odciagzenia przyczepdw Sciegnistych fokcia. Petni role punktu podparcia
wchfaniajgcego nacisk mechaniczny, zmniejszajac obcigzenie przyczepu
sciegien podczas aktywnosci fizycznej. Pojedynczy rozmiar. Zaleca sie
uzywanie opaski wytacznie w przypadku pacjentéw o obwodzie tokcia
wynoszacym 22-33 cm.

2. Wskazania:

Leczenie entezopatii nadkiykcia bocznego lub przysrodkowego kosci
ramiennej (zespdt tokcia tenisisty lub golfisty), wywotanej zaréwno
uprawianiem sportu, jak i wykonywaniem pracy.

3. Przeciwwskazania:

® Nie stosowac w przypadku niezagojonych blizn.

Niedozwolone jest zaktadanie ortezy w miejscu zakazonym.

Orteza nie powinna by¢ uzywana w razie stwierdzenia alergii
skornych wywotanych kontaktem z materiatami biokompatybilnymi.



Nalezy zaprzesta¢ uzytkowania ortezy, gdyby pojawito sie
zaczerwienie i/lub podwyzszona miejscowo temperatura.
Stosowanie bez odpowiednich przerw w ciggu catego dnia jest
niedopuszczalne, gdyz moze spowodowac ostabienie migsni ze
wzgledu na brak naturalnej aktywnosci.

Osoby cierpigce na problemy zwigzane z krazeniem krwi lub
zaburzenia neurologiczne, przed uzyciem niniejszych produktéw,
powinny skonsultowac sie z lekarzem.

W razie watpliwosci dotyczgcych odpowiedniego uzytkowania
nalezy zasiegnac porady lekarza.

4. Zalecenia:

Przed przystapieniem do uzytkowania ortezy nalezy uwaznie
przeczytad niniejszg instrukcje. Nalezy zawsze przestrzegac ogdlnych
zalecen uzytkowania oraz wskazan lekarza specjalisty. W razie
jakichkolwiek watpliwosci, skonsultowaé sie z lekarzem lub punktem
sprzedazy, w ktérym jg nabyto.

Decyzje w sprawie zlecenia i czasu stosowania ortezy podejmuje
lekarz. Leczenie powinno by¢ kontrolowane z czestotliwoscig
wskazang przez wykwalifikowany personel medyczny.

Wymagane jest, aby wykwalifikowany personel dokonat
uprzedniego montazu ortezy i jej dopasowania.

Orteza przeznaczona jest do wielokrotnego, lecz indywidualnego
uzytku. Nie powinna by¢ ona ponownie stosowana w odniesieniu
do innych pacjentdw. Wymagane jest regularne czyszczenie ortezy i
dbanie o wtasciwg higiene osobistg.

W razie wystgpienia skutkdw ubocznych, zmian skérnych lub reakcji
uczuleniowych, nalezy zgtosi¢ je lekarzowi. Az do ich oceny przez
specjaliste, uzywanie ortezy powinno zosta¢ wstrzymane.

Istotne jest wykluczenie przez lekarza mozliwosci uzywania kremow
przeznaczonych do stosowania miejscowego podczas korzystania z
ortezy.

Skéra nie powinna by¢ uszkodzona ani nadwrazliwa w miejscach
podparcia narazonych na nacisk.

Nalezy regularnie upewniac sie, czy wchodzace w sktad ortezy
elementy znajdujg sie w nalezytym stanie, od nich bowiem zalezy
jej prawidtowe dziatanie. Kontrolujacy postepy leczenia personel
medyczny moze poinformowac pacjenta, ze stosowany przez niego
produkt nadaje sie do uzytku lub wskazana jest jego wymiana ze
wzgledu na ewentualne uszkodzenie lub zuzycie.

Nalezy zapytac lekarza, czy mozna zdja¢ orteze podczas kapieli lub
pod prysznicem. W przypadku gdyby nie byto to mozliwe, powinna



ona zosta¢ odpowiednio zakryta i zabezpieczona przed dziataniem
wody.
5. Instrukcja uzytkowania:

1. Zatozy¢ opaske na przedramieniu w odlegtosci ok. 2 cm od tokcia w
taki sposdb, aby punkty nacisku odpowiadaty miejscu odczuwania
bélu. Rys. 1.

2. Odpowiednio ustawi¢ opaske i, po wyregulowaniu nacisku,
przymocowac za pomoca zapiecia rzepowego.

6. Pielegnacja produktu:

Przed wypraniem materiatu nalezy zapig¢ wszystkie rzepy. Pra¢ w
rekach w letniej wodzie z uzyciem obojetnego detergentu na bazie
mydfa. Nie stosowaé wybielaczy. Nie suszyé w suszarce bebnowej.
Nie prasowac. Nie pra¢ chemicznie. Nie nalezy wystawia¢ ortezy na
bezposrednie dziatanie zrodet ciepta (piecykow, grzejnikow, kaloryferdw,
promieniowania stonecznego itp.).

Uwaga: O wszelkich powaznych zdarzeniach zwigzanych z produktami
nalezy poinformowac ich producenta i stosowny organ parstwa
cztonkowskiego, w ktérym zamieszkuje uzytkownik i/lub pacjent.

1. Descrigdo e utilizagdo prevista:
Faixa ortopédica desenvolvida especificamente para o tratamento da
epicondilite e epitrocleite, atuando mediante a compressdo seletiva da
musculatura do antebrago para aliviar a carga nas insergdes tendinosas
do cotovelo. Atua como um ponto de contraforga, absorvendo parte
da tensdo mecanica e mitigando a sobrecarga na inser¢do dos tenddes
do cotovelo durante a pratica de atividade fisica. Tamanho Unico.
Recomenda-se o uso exclusivo por doentes cujo contorno de cotovelo
variede 22cma33cm.
2. Indicagdes:
Tratamento de epicondilite (cotovelo de tenista) ou epitrocleite
(cotovelo de golfista), tanto de origem desportiva, como profissional.
3 ContraindicagGes:
Nao utilizar em cicatrizes abertas.
® Ndo utilizar se a zona de aplicagdo da ortdtese estiver infetada.
® N3o utilizar em caso de alergias cutdneas por contacto com os
materiais biocompativeis.
® Deixar de utilizar se a zona comegar a ficar vermelha e/ou se
acumular demasiado calor.
® Ndo usar durante todo o dia sem repouso, dado que pode provocar
fragilidade muscular por falta de ativagdo natural.
® Em caso de problemas de circulagdo sanguinea ou alteragdes
nervosas, consulte o médico antes de utilizar este produto.



® Em caso de duvida sobre a aptiddo da utilizagdo, consultar um
médico.
4. Precaugdo:
Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar a ortdtese.
Respeite sempre as instrugdes de utilizagdo gerais e as indicagdes
particulares do médico. Se tiver alguma duvida, consulte o seu
médico ou o estabelecimento onde tiver adquirido o dispositivo.
O médico é a pessoa habilitada para prescrever e determinar a
duragdo do tratamento. O tratamento deve ser reavaliado por
pessoal qualificado, de acordo com a frequéncia recomendada.
A ortétese requer uma montagem e uma adaptagdo prévia realizada
por pessoal qualificado.
Apesar de a ortétese ndo ser de utilizagdo Unica, destina-se a um
unico doente. N3o reutilizar a ortétese noutros doentes. Limpar o
dispositivo periodicamente e realizar uma higiene pessoal correta.
Se for detetado algum efeito secundario, afe¢do cutdnea ou
sensibilizagdo, contactar imediatamente o médico. Suspender a
utilizagdo até a avaliagdo por um especialista.
O médico deve considerar a eventual utilizagdo de cremes topicos,
juntamente com a ortétese.
Nas zonas de apoio com pressdo, a pele ndo deve estar lesionada,
nem ser hipersensivel.
A boa utilizagdo da ortdtese depende do estado dos seus
componentes e, portanto, deve ser inspecionada periodicamente.
O pessoal médico que acompanhar o tratamento do doente
pode indicar a idoneidade do produto ou a conveniéncia da sua
substituicdo, se estiver deteriorado ou gasto.
Consultar o médico para saber se é possivel retirar a ortétese
durante o banho ou o duche; caso contrario, cobrir ou proteger a
ortétese da agua.
. Instrucdes de utilizagdo:
Posicione a faixa no antebrago, a aproximadamente 2 cm do
cotovelo, assegurando que os pontos de pressdo coincidem com a
zona da dor. Fig. 1.
Ajuste a bragadeira, regule a pressdo e aperte com o velcro.
6. Manutengdo do produto:
Antes de lavar o artigo fechar todos os velcros. Lavar a mado com 4gua
morna e detergente neutro. Ndo usar lixivia. Ndo secar na maquina de
secar roupa. N3o passar a ferro. Ndo lavar a seco. N3o expor a ortdtese
a fontes de calor diretas como salamandras, aquecedores, radiadores
ou luz solar direta.
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Nota: Qualquer incidente grave relacionado com o produto deve ser
comunicado ao fabricante e a autoridade competente do Estado-
membro no qual se encontrem o utilizador e/ou o paciente.

1. Descriere si utilizare prevazuta:

Bandd ortopedica destinata specific tratamentului epicondilitei si

epitrohleitei, care actioneaza prin comprimarea selectivd a muschilor

antebratului, reducand efortul la care sunt expuse insertiile tendinoase

ale cotului. Actioneaza ca un punct de contraforta care absoarbe o parte

din efortul mecanic, ameliorand supraincdrcarea la insertia tendoanelor

cotului in timpul activitatii fizice. Mdrime unica. Se recomanda utilizarea

exclusiva la pacienti cu circumferinta cotului cuprinsa intre 22 si 33 cm.

2. Indicatii:

Tratamentul epicondilitei (cotul tenismenului) si epitrohleitei (cotul

jucdtorului de golf), cauzata atdt de activitdti sportive, cat si de

activitatea profesionala.

3. Contraindicat

® Anu se folosi pe piele cu rani deschise.

® A nu se folosi in cazul in care zona in care trebuie aplicatd orteza
este infectatd.

® A nu se folosi in caz de alergii cutanate la contactul cu materiale

biocompatibile.

Intrerupeti folosirea daca zona Tncepe sa se inroseasc si/sau s se

incalzeasca puternic.

® Anu se folosi toata ziua, fard pauzd, deoarece poate cauza debilitate

musculara datorata lipsei de activare naturald.

Daca aveti probleme cu circulatia séngelui sau alteratii nervoase,

consultati cu medicul Tnainte de Dacd aveti probleme cu circulatia

sangelui, consultati medicul inainte de a folosi aceste produse.

® Dacd nu sunteti sigur de eficienta utilizarii acestora, consultati cu un
medic.

4 Precautii:
Cititi cu atentie prezentele instructiuni inainte de folosirea ortezei.
Respectati intotdeauna instructiunile de utilizare generale si
indicatiile personale date de medic. Pentru orice nelamurire
consultati medicul sau personalul din magazinul de la care l|-ati
cumpdrat.

® Orteza poate fi prescrisa numai de un doctor, care va stabili si durata

tratamentului. Tratamentul trebuie controlat cu frecventa indicatd

de personalul calificat.

Orteza trebuie montata si adaptatd numai de personal calificat.

Desi orteza nu este de unica folosintd, este destinata unei singure




persoane. A nu se folosi pentru alti pacienti. Curatati periodic
produsul si mentineti igiena personala.
® Dacd se observd vreun efect secundar, reactii ale pielii sau
sensibilizare, anuntati imediat medicul. Intrerupeti folosirea ortezei
si consultati specialistul.
Medicul trebuie sa tind cont de posibila utilizare a cremelor topice
impreuna cu orteza.
Pielea nu trebuie sd aiba leziuni sau sa fie hipersensibild in zonele
de sprijin cu presiune.
® Buna folosire a ortezei depinde de starea componentelor acesteia,
de aceea trebuie verificatd periodic. Personalul sanitar care se ocupa
cu controlul pacientului i poate indica acestuia dacd produsul este in
bund stare sau trebuie inlocuit, in cazul deteriordrii sau uzdrii.
Intrebati medicul daca va puteti scoate orteza pentru a face dus sau
baie, iar daca nu, acoperiti sau protejati orteza de apa.
Instructiuni de utilizare:
Puneti banda pe antebrat, la aproximativ 2 cm de cot, astfel incat
punctele de presiune sa coincida cu zona dureroasa. Fig. 1.
2. Ajustati banda, reglati presiunea si inchideti cu velcro-ul.
6. Intretinerea produsulu
Tnainte de a spala produsul inchideti toti aricii. A se spala cu ména, cu
apa rece si sapun neutru. Nu folositi indlbitori. Nu uscati in uscator. Nu
calcati. Nu spalati uscat. Nu expuneti orteza la surse directe de cdldura,
cum ar fi sobe, calorifere, radiatoare, raze solare directe.
Nota: Orice incident grav in legdtura cu produsul trebuie comunicat
producatorului si autoritatii nationale competente din tara membra a
CE in care Tsi au resedinta utilizatorul si pacientul.

[l )

1. OnucaHue U NpegnonaraeMmoe UCMo/b3oBaHue:

3TOT opTONeaMIeckuii baHaax cneLyanbHo paspaboTaH Ana neveHuns
3NUKOHAWANTA U aNUTpoXIenTa. OH AeicTBYeT nyTem U3GUpaTtesbHOro
CKATVA MbILLL, NPeANneyba, YTobbl YMEHbLINTL AaBneHne Ha MecTa
NPUKPENIEHNA CYXOXWUAUIA B JIOKTEBOM cycTaBe. [leiCcTByeT Kak
TOYKa MPOTMBOAENCTBMA, MOMIOWIAA YaCTb MEXaHWYECKON Harpysku
N yMeHblUAA HampAXeHWe B MeCcTax MPUKPENIeHUA CyXOXuamin
NIOKTA BO Bpems U3NYECKOW aKTMBHOCTU. OauH pasmep A/1A BCeX.
Mcnonb3oBaHMe PEKOMEH/YETCA WCKIIOUMTENbHO MauyeHTam, Y
KOTOPbIX OKPYYKHOCTb JIOKTA HAaxoAWTCA B npeaenax ot 22 Ao 33 cm.

2. MokasaHua:

JleueHwe aNUKOHANAMTA (TOKOTb TEHHUCUCTa) U ANUTPOX/IENTa (10KOTb



ronbducTa), Kak pesynbtata CNOPTUBHOM WM MPOU3BOACTBEHHOMN
TPaBMbl.
3 npo-rusonouaaaum-

He mcnonbayme NPU OTKPBITLIX pyBLaX.

He vcnonb3yiite opTes npu BocnaneHnn noBpexaeHHoi obnactu.
He ucnonbsyitTe npu KOXHOW anneprum M3-3a KOHTaKTa C
610COBMECTUMBIMU MaTepUasamu.

lMpekpaTuTe UCnoNb30BaHUE, ecn 0baacTb HauMHAEeT KpacHeTb 1/
WK CTaHOBUTCA ropAYeit.

He wcnonb3yiite npenapar HernpepbiBHO B TeyeHue AHA 6es
NepepbIBOB, TaK KaK 3TO MOXET NPUBECTU K MbllLeyHol cnaboctn
13-3a HeZIOCTaTKa eCTeCTBEHHOMN aKTVBaLM.

Ecnmy Bac npobnembl ¢ KpoBOOGPaLLEHWEM MW HEBPOIOTMYECKE
paccTpoiicTBa,  MPOKOHCY/ILTUPYTEC € Bpayom  nepef,
MCMONb30BaHMEM STUX U3AE/NA.

Ecnn y Bac BO3HMK/M COMHEHWA OTHOCUTE/IbHO LieNIecoobpasHOCTM
MCMONb30BaHNA, MPOKOHCY/ILTUPYIATECH C BPAYOM.

4 Mepb! NPesoCTOPOKHOCTH:

BHumartenbHO npouuTaiite EuZ MHCTPYKLMM nepes,
1cnonb3oBaHnem optesa. Heobxogumo Bcerga  CiefoBaTb
06LLMM MHCTPYKUMAM /15 MO/b30BAaHUA M OCOBbIM YKasaHWAM,
npeanucaHHbIM Bpadom. B ciyuae comHeHuin obpaTtutecs K Bpady
WK B MarasuH, rae Bbl npuobpenu usgenve.

Bpay ABAAeTCA CNeLmanvcTom, KOTopbIi HasHauaeT 1 onpeaenset
NPOJO/MKUTENBHOCTL JledeHnA. KBaiMpuUMpoBaHHbIi nepcoHan
[IOMKEH PerynApHO NPOBEPATbL XOA, IeYEHNA.

Opres TpebyeT c6OpKK 1 NpeABapUTe/IbHON afanTaLyK, KoTopas
NPOBOAUTCA KBAIMPULMPOBAHHBIM MEPCOHANOM.

HecmoTps Ha To, 4TO OpTe3 He ABNAETCA NPOZYKTOM O4HOPa30BOro
NONb30BaHWA, OH MpeAHasHayaeTcas AA OLHOTO KOHKPETHOro
nauueHTa. He npumeHATe AnA Apyrvx nauueHtos. Cneayet
perynapHo O4MLLATL U3ZeNNe U NOAAEPKMUBATL IMUHYIO TUTUEHY.
Ecnv Bbl 3ameTUAM Kakne-nmbo nobouHble adpdeKTbl, noBpexaeHue
KOXW WAW MOTepro 4yBCTBUTE/NIbHOCTW, TO 06 3TOM cneayet
Heme/ieHHO coobwmTh Bpady. MpuocTaHoBUTE UCMONb30OBaHME
6aHzaxa [0 Tex Nop, NMoKa CoCTOAHWE NaLueHTa He byaeT oueHeHo
creLmaamcTom.

Bpay fo/mKeH NPUHUMaTbL B pacyeT BO3MOXKHOE WUCMO/b30BaHue
NaLyieHTOM KPEMOB Hapy»XHOTO Je/CTBIA MPU HOLIEHWM OpTe3a.

B MecTax OMOpHOro JaBneHMA He [JO/MKHO Habsogatbea
MOBbILIEHHOI YyBCTBUTE/ILHOCTU KO MW €€ MOBPEXAEHUIA.
MpaBUABbHOCTb MCMO/Mb30BaHMA OpTe3a 3aBUCUT OT COCTOAHWA
bopMUpYIOLWX €r0  371eMEHTOB, MOITOMY €ro HeobXxoaumo
perynapHo npoBepATb. MeAWUMHCKMIA  NepcoHan, — KoTopblit



KOHTPO/IMPYET ~ COCTOAHME  MaupeHTa, MOXeT — onpeaeuTb
NPUrOAHOCTL  U3JEAMA WM YKasaTb Ha HeobXoaMMOCTb ero
3aMeHbl, €C/IN OPTE3 MOBPENAEH UM U3HOLLIEH.

®  [IPOKOHCY/ILTUPYIATECH C BALLUMM BPAYOM, HAZI0 /M CHUMATb MPOZYKT

BO BPeMA KynaHWA B BaHHE WAW MPUHATMA Jywa. B npotusHom
c/lyyae ceayeT 3aKpbiTb UM 3aLLUTUTL €10 OT NomnaJaHnA Boabl.

WHCTPYKUUSA N0 NPUMEHEeHUIO:

Pacnonoxute pemeHb Ha npegnieybe, MPUMEPHO B 2 CM OT

JIOKTA, Tak, 4Tobbl TOUKW [aBNeHUs CoBMajanu ¢ obnactbio, rae

nokanusyetcs 6onb. Puc. 1.

OTperynupyiite NoBA3Ky, AaB/NEHWE U 3aCTErHUTE ee C MOMOLLbIO

3aCTEXKU-INNYYKMN «BenbKpo».

6. Yxop 3a usgenvem:

Mepes CTUPKOW 3acTerHyTb BCE 3aCTEXKU-NMYYKM  «BenbKpo».

CTupaTb Bpy4HylO B Ter/ioil BOAe C HEeWTPasibHbIM  MOIOLWMM

cpeactBom. He vcnionb3osath otbenmBatolme cpeactsa. He cywmntb

B CYLUMbHOW MaluuHe. He yTioxuTb. He oTAaBaTb B XMMUMCTKY. He

MCMONb3yitTe /1A CYLIKM OpTe3a NpAMbIe UCTOYHUKM Tema, Takue Kak

neyku, oborpesatenu, 6atapen UM NPAMblE CONHEYHbIE IyUM.

Mpumeuyanne: O NO6OM Cepbe3HOM MHUMAEHTE, CBA3AaHHOM

C  MpOAYKTOM, HEeobXOAMMO  COOBLWMTL  NPOU3BOAMUTENO U

KOMMETEHTHOMY ~ OpraHy  [OCyAapcTBa-4leHa, B KOTOpPOM

3aperucTpuUpPOBaHbl NOIb30BaTEb U / MW NALMEHT.

[l 4
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1. Popis a ucel poutzitia:

Ortopedicky pas navrhnuty Specidlne na liecbu epikondylitidy a

epitrochleitidy, ktory posobi selektivnou kompresiou svalov predlaktia

s ciefom znizit zatazenie $lachovych Uponov v oblasti lakta. Pésobi

ako protioporny bod, ktory absorbuje ¢ast mechanického napatia a

zmierfiuje pretazenie v oblasti Gponu Sliach lakta pocas fyzickej aktivity.

Jedna velkost. Pouzitie sa odporuéa vyhradne u pacientov, ktorych

obvod lakta sa nachddza v rozsahu od 22 do 33 cm.

2. Indikacie:

Lie¢ba epikondylitidy (tenisovy laket) alebo epitrochleitidy (golfovy

laket) $portového aj pracovného pévodu.

3. Kontraindikacie:

* NepouZivajte na otvorené jazvy.

* NepouZivajte, ak je oblast, kde je ortéza umiestnena, infikovana.

® Nepouzivajte v pripade koznych alergii v dosledku kontaktu s
biokompatibilnymi materialmi.



Prestarite pouZivat, ak oblast zaéne Cervenat a/alebo akumuluje

nadmerné teplo.

NepouZivajte ju pocas celého dnia bez prestavok, pretoze moze

sposobit svalovl slabost v désledku nedostatoénej prirodzenej

aktivacie.

Ak trpite poruchami krvného obehu alebo nervovymi ochoreniami,

pred pouzitim tychto vyrobkov sa poradte s lekdrom.

Pri neistote ohladom indikdcie aplikacie vloZiek konzultujte ich

poufitie s lekdrom.

4. Predbeiné opatrenia:

® Pred pouzitim ortézy si pozorne precitajte tieto pokyny. Vidy
dodrziavajte tieto vseobecné pokyny na pouzitie a Specifické
indikacie lekara. Ak mate nejaké otazky, obratte sa na svojho lekéra
alebo zariadenie, kde ste si vyrobok kupili.
Lekar je osoba, ktora je vyskolena na predpisanie ortézy a rozhoduje
o trvani liecby. Nasledné sledovanie liecby by mal s uvedenou
frekvenciou kontrolovat vas kvalifikovany lekar.
Ortéza vyzaduje montaz a predchddzajicu adaptaciu vykonanu
kvalifikovanymi pracovnikmi.
Hoci ortéza nie je na jedno poufitie, je urend len pre jedného
pacienta. Ini pacienti tuto ortézu nesmu znovu pouzivat. Viyrobok
pravidelne Cistite a udrziavajte spravnu osobnu hygienu.
Ak spozorujete akykolvek vedlajsi ucinok, zmenu stavu pokozky
alebo precitlivenie, ihned' to ohlaste lekdrovi. Pouzivajte ju, kym to
odbornik povazuje za potrebné.
Lekdr musi brat do uvahy mozné poutzitie topickych krémov spolu
s pouZzitim ortézy.
V oblastiach s tlakovou podporou nesmie byt koza poskodend alebo
precitlivend.
Spravne pouzivanie ortéz zavisi od stavu prvkov, ktoré ju tvoria,
takZe je potrebné ich pravidelne monitorovat. Zdravotnicky personal
sledujuci liecbu pacienta moze pacientovi odporur":it’ ¢i je produkt
vhodny alebo je potrebné ho v pripade, Ze je ortéza poskodend
alebo opotrebovana, vymenit.
Poradte sa so svojim lekarom, ¢i je mozné ortézu pri kupeli alebo
sprchovani siat. Ak nie, ortézu prikryte alebo chrante pred vodou.

. Navod na pouizitie:

1. Umiestnite pas na predlaktie, priblizne 2 cm od lakta, tak aby tlakové

body presne zodpovedali oblasti, kde sa nachadza bolest. Obr. 1.
2. Prisposobte popruh, nastavte tlak a zatvorte pomocou suchého
zZipsu.
6. Udrzba vyrobku:
Pred pranim vyrobku zatvorte vsetky suché zipsy. Perte rucne vo

v



vlaznej vode a s neutrdlnym mydlom. NepouZivajte bielidlo. Nesuste
v bubnovej susicke. Nezehlite. Necistite chemicky. Nevystavujte ortézu
priamym zdrojom tepla, ako su kachle, ohrievace, radidtory, priame
vystavenie sInku.

Poznamka: Akakolvek vazna nehoda stvisiaca s vyrobkom musi byt
nahlasend vyrobcovi a prislusnému orgénu clenského $tatu, v ktorom
pouZzivatel a/alebo pacient Zije.

1. Opis in predvidena uporaba:

Ortopedski trak, posebej zasnovan za zdravljenje epikondilitisa in

epitrohleitisa, deluje s ciljno usmerjeno kompresijo misic podlakti ter

tako zmanjsuje obremenitev na kitnih narastis¢ih v komolcu. Deluje

kot to¢ka protisile, ki absorbira del mehanske napetosti in med telesno

dejavnostjo zmanjsuje preobremenitev na kitnih narastiscih v komolcu.

Ena velikost. Priporocena je izkljuéno za uporabo pri pacientih, katerih

obseg komolca je med 22 in 33 cm.

2. Indikacije:

Indikacije: Zdravljenje epikondilitisa (teniski komolec) ali epitrohleitisa

(golf komolec), tako Sportnega kot delovnega izvora.

3. Kontraindikacije:

Ne uporabljajte v primeru odprtih brazgotin.

Ne uporabljajte, ¢e je obmocje, kjer je namescena ortoza, okuzeno.

Ne uporabljajte v primeru koznih alergij zaradi stika z

biokompatibilnimi materiali.

® Prenehajte z uporabo, ¢e obmocje zacenja postajati rdece in/ali se
prekomerno segreva.

® Izdelka ne uporabljajte neprekinjeno ves dan brez premorov, saj
lahko zaradi pomanjkanja naravne misi¢ne aktivnosti povzroCi
oslabelost misic.

® (e imate teZave s prekrvavitvijo ali Zivcne motnje, se pred uporabo
teh izdelkov posvetuijte z zdravnikom.

® (Ce ste vdvomih o primernosti uporabe, se posvetuijte z zdravnikom.

4. Previdnostni ukrepi:

® Pred uporabo opornice natanéno preberite ta navodila. Vedno
je potrebno upostevati splosna navodila za uporabo in posebne
indikacije zdravnika. Ce imate kakrsnakoli vprasanja, se posvetujte
s svojim zdravnikom ali z ustanovo, kjer ste jo kupili.

® Zdravnik je oseba, ki je usposobljena za predpisovanje in odlocanje
o trajanju zdravljenja. Zdravljenje mora v skladu y navedeno



pogostostjo preverjati usposobljeno osebje.
® Ortoza zahteva predhodno montazo in prilagoditev s strani
usposobljenega osebja.
® (Ceprav opornica ni za enkratno uporabo, jo lahko uporablja le en
uporabnik. Izdelka ne uporabljajte ponovno pri drugih osebah.
Redno Cistite izdelek in poskrbite za ustrezno osebno higieno.
Ce opatite kateri koli stranski u¢inek, bolezen koze ali preobéutljivost,
nemudoma obvestite zdravnika. Prenehajte uporabljati izdelek,
dokler specialist ne oceni nastalega stanja.
® Zdravnik mora oceniti moznost uporabe krem za lokalno uporabo
skupaj z uporabo opornice.
® Na podpornih obmodjih s pritiskom, koZa ne sme biti poskodovana
ali preobcutljiva.
Pravilna uporaba opornice je odvisna od stanja elementoy, ki jo
sestavljajo, zato jo je potrebno redno pregledovati. Zdravstveno
osebje, ki spremlja zdravljenje pacienta, lahko ugotovi ustreznost
izdelka ali smiselnost zamenjave, ¢e je izdelek pokvarjen ali
obrabljen.
Posvetujte se z zdravnikom, ¢e lahko opornico odstranite med
kopanjem ali prhanjem, v nasprotnem primeru pa opornico pokrijte
ali zascitite pred vodo.
5. Navodila za uporabo:

1. Namestite trak na podlaket, priblizno 2 cm pod komolcem, tako
da se tocke pritiska ujemajo z obmocjem, kjer je prisotna bolecina.
Slika 1.

2. Prilagodite trak, regulirajte pritisk in zaprite z jezkom.

6. VzdrZevanje izdelka:

Pred pranjem izdelka zaprite vse jezke. Perite na roke z mlacno vodo in
nevtralnim milom. Ne uporabljajte belila. Ne susite v susilnem stroju.
Ne likajte. Ne uporabljajte kemi¢nega Cis¢enja. Ortoze ne izpostavljajte
neposrednim virom toplote kot so pedi, grelci, radiatorji ter je ne
neposredno izpostavljajte soncu.

Opomba: Vsak resen incident, povezan z izdelkom, je treba sporociti
proizvajalcu in pristojnemu organu drZave c¢lanice, v kateri ima
uporabnik in/ali pacient sedez.

1. Beskrivning och avsett bruk:

Ortopediskt band specialdesignat fér behandling av epikondylit och
epitrokleit, genom att selektivt pressa pd underarmens muskler for
att avlasta armbagens senor. Den fungerar som en stabiliserande
effekt som tar upp en del av den mekaniska belastningen och pa s&
satt avlastar senfastena i armbégen vid fysisk aktivitet. En storlek.



Rekommenderas endast foér patienter vars armbdge har en omkrets
mellan 22 cm och 33 cm.

2. Anvisningar:

For att behandla epikondylit (tennisarmbage) eller epitrocleitis
(golfarmbage), som uppkommit i samband med idrott eller arbete.

3. Kontraindikationer:

® Anvand inte pa 6ppna arr.

® Anvind inte om omradet dar ortosen placeras &r infekterad.

® Anvind inte om hudallergier uppstar vid kontakt med biokompatibla
material.

® Stoppa anvandning om rodnad och/eller kraftig virme uppstar i
omradet.

® Anvand inte produkten hela dagen utan avbrott, eftersom det kan
leda till muskelsvaghet till foljd av brist pa naturlig aktivering

® Om du har problem med blodcirkulationen eller nervrubbningar
bor du konsultera med er Idkare innan ni anvander dessa produkter.

® Om du ar osdker pa om de ar lampliga att anvanda, konsultera en
lakare.

4. Forsiktighetsatgirder:

.

Las dessa instruktioner noggrant fére anvandning av ortosen. Folj
alltid din lakares allmanna och sarskilda anvandarinstruktioner. Om
du har fragor skall du vinda dig till din l3kare eller butiken dar du
kopte den.

Endast ldkare kan ordinera en behandling samt faststilla
behandlingstiden. Behandlingen bor foljas upp med de intervall som
angivits av kvalificerad personal.

Ortosen maste monteras och provas ut av kvalificerad vardpersonal
fére anvandning.

Aven fast ortosen inte ar en engangsartikel sa ar den endast avsedd
for en patient. Den far inte dteranvandas av andra patienter. Rengor
produkten regelbundet och héll en god personlig hygien.

Om nagon biverkning, hudirritation eller allergi uppstar sa maste
du omedelbart informera din ldkare. Anvand den inte innan det
utvarderats av en specialist.

Lakaren bor beakta mdjlig anvandning av lakemedel for utvdrtes
bruk tillsammans med ortosen.

Huden far inte vara varken skadad eller éverkénslig i de omraden
som komprimeras.

For korrekt anvandning av ortosen maste man regelbundet
kontrollera komponenternas skick. Lakaren som uppfcljer
patientens behandling kan bedéma produktens lamplighet eller
rekommendera dess byte om den ar skadad eller sliten.



® Konsultera med er ldkare om ortosen kan tas av vid bad eller dusch. |
annat fall ska ortosen tackas dver eller skyddas mot vattnet.

5. Bruksanvisning:

1. Placera bandet pa underarmen, ca 2 cm fran armbdgen, sa att
tryckpunkterna 6verensstimmer med smartans omrade. Fig. 1.

2. Justera bandaget, anpassa trycket och stang velcron.

6. Underhall av produkten:

Stang alla kardborreband innan tvatt. Handtvattas med ljummet vatten

och neutral tval. Anvand inte blekmedel. Far ej torktumlas. Stryk ej. Far

ej kemtvattas. Utsatt inte ortosen for direkta varmekallor, som t.ex.

kaminer, varmare, element eller direkt solljus.

Obs! Alla allvarliga incidenter relaterade till produkten maste

rapporteras till tillverkaren och till den behériga myndigheten i den

medlemsstat dar anvandaren och/eller patienten befinner sig.
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Marcado CE mostrando la conformidad con la reguladdn vigente de
productos sanitarios - Oznadeni CE prokazuje shodu s platnymi predpisy pro
zdravotnické prostiedky + CE-Kennzeichnung zeigt die Ubereinstimmung mit
der geftenden Verordnung fiir Medizinprodukte + CE-maerkning, der angiver
overensstemmelse med geldende regler for medicinsk udstyr - H orjpovon EE
&Wuvswuwopdan JUE TOV l0XUOVTOL KAVOVIGUO TEEPL TV LOXTf

Tipoidviwy - CE marking, demonstrating compliance with current medical device
regulations - CE-mdrgis, mis nditab vastavust kehtivatele meditsiiniseadmete
Bigusnormidele + CE-merkintd, joka osoittaa laakinnallisia laitteita koskevien
voimassa olevien méadrdysten vaatimustenmukaisuuden - Marquage CE
indiquant la conformité aux réglementations en vigueur sur les produits sanitaires
+ Oznaka CE znadi sukladnost s vazedim propisima o zdravstvenim proizvodima «
Az orvostechnikai eszkbzokre vonatkozo jelenlegi isoknak valo megfelelést
igazol6 CE-jelolés - Marcatura CE che attesta la conformita alle normative vigenti
per i dispositivi medici - CE Zenklas, rodantis atitiktj galiojanGioms medicinos
gaminiy taisyklems - CE markgjums, kas apliecina atbilstibu spéka esosajiem
medidnisko iericu noteikumiem - CE-markering die aangeeft dat het product
voldoet aan de geldende voorschriften voor medische hulpmiddelen - CE-merket
viser at produktet oppfyller gieldende regelverk for helseprodukter - Oznakowanie
CE wskazujace zgodno$¢ z obowigzujgcymi przepisami dotyczacymi wyrobow
medycznych - Marcagdo CE que indica a conformidade com a regulaggio em vigor
dos dispositivos médicos - Marcaj CE, certificand conformitatea cu regulamentele
n vigoare privind produsele sanitare + Mapkupoexka CE, nogreepaatoLuas
COOTBETCTBYE ARMCTBYHOLLIM HOPMAM L1l MEAVILWHCKIX U3e/mi - Oznadenie
CE potvrdzuje stlad s aktudlnymi predpismi pre zdravotnicke pomdcky - CE-
mérkningen anger att de uppfyller gallande bestimmelser for medicintekniska
produkter - Oznaka CE, ki dokazuje skladnost z veljavnimi predpisi za medicinske
PripOMOXe Ll fialld b ,IECicS

Producto sanitario - Zdravotnicky prostredek - Medizinprodukt - Medicinsk udstyr -
lorgpoteyvohoywd rpoiov - Medical device - Meditsiiniseade - Lagkinnallinen laite «
Produit sanitaire - Zdravstveni proizvod - Orvostechnikai eszkéz - Prodotto sanitario
« Medicininis gaminys + Medidiniska ierice + Medisch hulpmiddel + Medisinsk
utstyr - Wyrdb medyczny - Dispositivo médico + Produs sanitar + CaHuTapHo-
UIMEHYECKOE V3aeve Zdravmn@e pomdcka + Medicinteknisk produkt «
Medicinski pripomodek «

Identificador Uinico de producto - Jedinetny identifikétor wrobku - Einzigartige
Produktkennung - Unik produktidentifikator - Unique product identifier - Toote
kordumatu tunnuskood - Yksildllinen tuotetunniste - MovaSikog avayvwpLotwog
KwSWKOG Tpoidvtog + Identifiant unique du produit - Jedinstvena identifikadija
proizvoda - Egyeditermékazonositd - Identificatore univoco del prodotto - Unikalus
produkto identifikatorius + Unikdls izstradajuma identifikators - Unieke product-
identificator - Unik produktidentifikator - Niepowtarzalny kod identyfikacyjny
wyrobu - Identificagdo tinica do dispositivo - Identificator unic al produsului «
YHuKanbHb I naeHdmKaTop npoayka - Jedinecny identifikdtor produktu - Unik
produktidentifiering - Edinstvena identifikacijska oznaka izdelka * widly Al and
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Fabricante - Wrobce « Hersteller + Producent - Karaokeuaotrig - Manufacturer
- Tootja - Valmistaja + Fabricant - Proizvodac - Gyarté - Produttore - Gamintojas
+ Raotdjs - Fabrikant - Produsent - Producent - Fabricante - Producdtor -
Mpoussaaumens - robca - Tillverkare - Proizvajalec dxiadis ;20

Fecha de fabricacion + Datum vyruby Herstel\ungsdatum Fremstilingsdato -

+ Hugpopnviou
Tapaywyr - Date de fabncahon Datum proizvodnje - Gyartas ddtuma - Data
di produzione + Pagaminimo data - RaZosanas datums - Productiedatum -
Produksjonsdato - Data produkdi - Data de fabrico - Data de fabricatie - [lata
veroTosnery - Datum wyroby - Tillverkningsdatum - Datum proizvodnje * ais: §5

Utlhzauon mittiple en un inico padiente - Opakované poutiti u téhoz pauema

Mehrfachverwendung bei einem einzelnen Patienten « MoMart\) xprion yat
£évav povov aoBevr - Multiple use on a single patient - Mitmekordne kasutamine
Uhel patsiendil - Moninkertainen kayttd yhdelld potilaalla - Usage multiple sur un
méme patient - Za viSestruku upotrebu na samo jednom padijentu - Tobbszori
haszndlat egyetlen paciens dftal - Utilizzo multiplo in un singolo paziente -
Daugkartinis naudojimas vienam pacdientui - Daudzkartéja lietosana vienam
pacientam - Meervoudig gebruik door één enkele patiént - Flere gangers bruk hos
énenkelt pasient - Wielokrotne uzycie przez jednego pacjenta - Utilizagdo muittipla
num Unico doente - Utilizari multiple la un singur pacient - MHorokpatHoe
WCrIoNb30BaHYe OHUM MaLyieHTom - Viacnasobné pourzitie u jedného pacienta
« Flera anvandningstillféllen for en och samma patient - Vietkratna uporaba pri
enempacientu s sl s sl 5 o awia ool

Ndmero de catdlogo - Katalogové ¢islo - Katalognummer -« Katalognummer
ApBoG KoraAdyou + Catalogue number - Katalooginumber - Luettelonumero
+ Numéro de catalogue - Kataloski broj - Kataldgusszam - Numero di catalogo
- Katalogo numeris - Kataloga numurs - Cataloognummer - Katalognummer
+ Numer katalogowy - NUimero de catlogo - Numdr de catalog - Homep o
Kaaory - Katalogove dislo - Katalognummer - Kataloska Stevilka - - Jx 3

Lote - Sarze - Charge - Parti - MoyriSat - Batch - Partii« Eré - Lot de fabrication - Serija -
Tételszém - Lotto - Partija - Partija - Lot - Batch - Numer serii produkcyjnej - Lote - Lot
'Flapmﬂ'Saria-Parti'Serij@wijJ

Consulte las instrucdiones de uso - Vénujte pozomost névodu k pouziti- Bitte
die Gebrauchsanweisungen lesen « Se brugsanvisningen - SupBouleutette TG
08nyieg xpriong - Consult the user instructions - Tutvuge kasutusjuhendiga - Katso
kéyttoohjeet - Veuillez consulter le mode dremploi - Pogledajte upute za upotrebu

+ Lasd a haszndlati Gtmutatot - Consuttare le istruzioni per fuso - Zr. naudojimo
instrukdijas - Skatit lietosanas instrukdijas - Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen - Se
bruksanvisning - Zajrzyj do instrukdji uzywania - Consulte as instrugdes de utilizagio

+ Consultati instructiunile de utilizare + Cm. MHCTPYKLWIO MO NPUMEHEHMIO *
Preitajte si navod na poutZitie - Se bruksanvisningen - Glejte navodila za uporabo
AsiVicbaleienl )
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